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ßöffefs fand.
5^3

Beräffefse av Tiifdur DixefiussBrettner.
I.

PÅ LOFTKAMMAREN I ETT LITET KA- 
pcllpiedikanibosiällc av Västerbottens tapp
mark satt kaipeltpredikanten Samuel Uniæii 
unga hustru, Sara Alelia, en vinterafton nå
dens år 1798 och präntade vid fönsterbor
det. Stolen var för hög, hon syntes upp
flugen där hon satt och liknade i sin finlem
made spenslighet mest en skolflicka, som 
har möda med ett scriptum.

Mångfaldiga gånger hade hon genomläst 
konceptet, som nu låg framför henne. Kon- 
cepist var adjunkten i moderförsamlingen, 
apologisten magister Edfast, till vilken hon i 
sin nöd vänt sig. Trenne kopior hade hon 
redan påbörjat och söndcrrivit. Att icke den 
fjärde, som nu var i det närmaste slutförd 
även den refuserats, berodde mindre på nå
gon dennas överlägsenhet över de föregå
ende än på att brevet måste vara färdigt 
redan i kväll, då Jon Skalen från Renbergs- 
valiniel, en arv de mest betrodde bland sör- 
landsfararne lovat se inom och avhämta det
samma. Det skulle då inom fjorton dagar 
vara hans högvördighet biskopen i handom.

Brevet var av följande lydelse:
1 logvördige och vidt Berömde Herr Dok

tor och Biskop samt Ledamot af Kongl. Nord- 
stjerne Orden så ock Plurimum Veneran- 
dum Consistorium.

Inför Plur. Ven. Consistorium är jag nöd
sakad att föra min klagan öfver adjunkten 
Herr Olof Norenii otillbörliga uppförande. 
Sjelf olik alla andira menniskor tåler han in
tet den vanliga samfundslefnaden. Sjelf 
ohöflig förstår han ej att känna, urskilja och 
värdera höflighet. Sjelf oanständig föraktar 
han all anständighet så inom som utom hus. 
Han besöker krogar, han super i gemenskap 
med utmärkte supare och Lappar. All hans 
ämbetsförrättning är full af löjeligheter och 
förargelser, och allmogen skyr att besöka 
Herrens tempel. Han fördömer alla, både 
lefvande och döda, som ej haft lyckan att 
behaga honom. Intet fridsälskande Bröllops
lag, ingen dödssäng tåler mera hans när
varelse.

Jag anhåller derfër aller ödmjukast, att 
Plur. Ven. Consistorium gunsligi täcktes be
fria såväl mitt hus som församlingen ifrån 
hans förargelser och förordna någon förnuf
tig och värdig Prestman, som kan upprätta 
den agfning för Gudstjensfen, som nu är i 
grund fallen och med ett försigtigt och ömt 
uppförande bemöta min sjuke man, hvilken 
förleden vecka råkades af ett förnyad! slag
anfall och dymedelst bragtes i än sensiblare 
belägenhet. Skulle Plur. Ven. Consistorium 
tvifla om sannfärdigheten af denna klagan 
anhåller jag aller ödmjukast, att Plur. Ven. 
Consistorium anbefaller Prosten, att inom för
samlingen göra sig derom vederbörligen un
derrättad. Med ödmjukaste vördnad fram
härdar Högvärdige och vidt berömde Herr 
Doktorns och Biskopens samt Ledamoten af 
Kongl. Nordstjerneordens så ock Plurimum 
Venerandum Consisiorii

allerödmjukaste tjenarinna 
SaraAleliaUnæus.

Då Sara Alelia präntat utanskriften hoppa
de hon ned från stolen och gick bort till spi- 
seln, där hon torkade bläcket över glöden 
efter kvällsbrasan. På hällen stod en liten 
gryta med dekokt på nässelroten, varav fru 
Sara Alelia hela dagen var kvarts timme 
druckit en munfull för botande av sveda i 
strupen och heshet. Nu fyllde hon också

en smula brådskande hornskeden, tömde den 
och torkade sig sedan med en flickaktig gest 
över munnen med yttersidan av handen. Så 
gick hon fram fill bordet och granskade än 
en gång brevet. Sannolikt väntade Jon Ska- 
lén redan nere i köket. Hon blåste, ut talg
ljuset och gick i mörkret över kammaren och 
mot dörren. Ute på vinden lyste det i dörr
springan till vänstra kammaren, där mannen 
lågi

I trappan mötte hon hans skötare, Anti, som 
kom med de varma sängkrusen, han bar ett 
i var hand, i den högra bar han därtill en 
pörtsticka, som rök mer än den lyste.

”Han har frossa och vill ha hundskinn i 
sockorna”. Han sade det, då han stod på 
samma trappsteg som hon och röken från 
pöristickan stack henne vasst i ögonen.

”Jag skall se till”, sade hon. Så frågade 
hon om Jon Skälen väntade i köket.

Jo, han väntade. Anti steg förbi henne, 
trappan knarrade under hans tyngd. Hon 
gick utför i mörkret. Då hon kom in i köket, 
där pigor och drängar voro tillstädes, sy
nade hon än en gång brevet vid skenet från 
stöckvedsbrasan i spiseln.

Jon Skalen hade vid en jaktolycka fått två 
fingrar avslitna på sin högra hand, men grep 
dock alltid med denna. Nu tog han också 
brevet så, stack ned det i en väska av ogar
vat renskinn, allt under det han nickade och 
försäkrade, att det senast Andersmässlörda- 
gen på förmiddagen skulle vara hans högvör
dighet biskopen i handom. Men han hade icke 
hunnit sluta till väskan, förrän dörren rycktes 
upp och adjunkten Norenius hastigt kom in. 
Han tedde sig ej så litet besynnerlig där han 
kom, klädd som han var till dels som lapp 
till dels som präst. Håret stod som en yvig 
krans kring mössan och han viftade med 
fvenne brev. Det ena var i tjänsfeangelä- 
genhet fill prosten i kontraktet, vilkens präsi- 
bol Jon Skalén skulle passera redan tredje 
dagen efter avresan. Det andra var till en 
prästänka i Gådeåstaden i Härnösand.

Norenius hade ryckt till sig väskan för att 
själv stoppa ned brevet.

Han stack brevet till prästänkan under Jon 
Skaléns näsa.

”Skulle hon säga dig, att brevet är tunnt 
och skillingen av föga vikt, så säg henne, att 
’gåvan är sin givare lik’, sade smeden om 
en spik. Säg henne, att prästrocken, som

jag fick efter hennes man mot del att jag 
efterskänkte ellofva plåtar av min lön och 
som var så snäv, att hon måste flytta knap
parna, nu går dubbel från höfterna räknat 
och täckes det högvördiga Domkapitlet att 
förlänga min vistelse vid Sara Alelia Unæiï 
hus och bord med ännu tre månader, så tor
de prästrocken komma att stiga tom fram 
för altaret.”

Sara Alelia var van, att Norenius städse 
klandrade det kosthåll hon bestod honom, nu 
sköt dock en blodvåg het över hennes kin
der, där hon stod. Men hon var i oro för 
brevet och hennes ögon häftade vid väskan. 
Fick Norenius se, att hon skrivit till högvör
diga Domkapitlet skulle han draga misstan
kar och ingen kunde då förutsäga följderna. 
Nu såg hon honom också synta väskans in
nehåll, innan han stack ned sina brev. Och 
i nästa ögonblick höll han hennes brev i han
den. Hans svarta, blänkande ögon sköto mot 
henne med ett ironiskt uttryck i blicken, där 
hon stod blossande röd, mest lik en skolflicka, 
som erfappats på bar gärning. Men så kom 
ett veck mellan hennes svarta, finmejslade 
ögonbryn och hon trädde Norenius närmare.

”Det är mitt brev — det är bragt Jon Ska
lén i handom och han ansvarar för det.” 
Hennes röst var inte fullt klar av den svåra 
hesheten.

Norenius plirade på henne, så knäppte han 
med pekfingret mot hennes näsa.

”Snipp snapp snorum, — så där går solen 
upp och så där går den ner.”

Sara Alelia darrade av sinnesrörelse där 
hon stod.

”Norenius må nedlägga brevet — Jon Ska
lén står i ansvar för det.”

Norenius plirade och lade sitt pekfinger på 
hennes haka.

”Bä, bä, sa de små vita lammen och gav 
den lede ullen.”

Sara Alelias ögon stodo fulla av förtrytel
sens och den kränkta stolthetens tårar. Hon 
räckte ut sin hand för att rycka till sig bre
vet. Norenius tog den fast. Det var en liten 
fin, välskapad hand med små täcka gropar 
mellan fingerled erna. Norenius preciserade 
dessa med spetsen av sitt pekfinger: Skön
östan, skönvästan, sköndunelifin.

Sara Alelia vred sin hand för att komma 
loss. Men Norenius lade hennes arm under 
sin och förde henne fram till spiseln. Där 
kastade ihan brevet på elden.

Så fog han henne vid örai:
”Men nästa gång blir det per aures, min 

nådiga.”
Så gick han mot dörren. Där hälsade han 

dem med en stor gest och stängde så dör
ren efter sig.

II.
Det var midnatt och Sara Alelia hade som

nat över koncept och kopia och allt uppe på 
loftkammaren.

Sara Alelia var endast 21 år men hade 
redan varit gitt i över tre år. Hennes man var 
gammal, han var nära de sextio. Hon hade 
skänkts åt honom av sin moder, vilken som 
nådårsinnehavande prästänka på ett litet 
gäll i södra Västerbotten och i rov på en död
lig sjukdom, aldrig upphört att plåga sig med 
oro för dotterns framtid. Då adjunkten Sa
muel Unæus som nyutnämnd ordinarie ka
pellpredikant upprepat sitt frieri, hade hon 
resignerat lagt dotterns öde i hans och Her
rans hand, så mycket mera avgjort, som
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denna händelse inträffade just sedan hon 
haft ett nytt, förvärrat anfall av sitt onda, 
som så tydligt som möjligt förutsagt henne, 
att hon icke hade långt igen.

”Han är en så god main — se blott huru 
han ömmar för de själlösa djuren”, sade hon 
till dottern, då denna kallade honom gubbe 
och talade om ihans periodvis uppträdande, 
obotliga eksem på händerna.

Och Sara Alelia satt i skymmande som
markvällar och gläntade på gardinen och 
såg sin fästman smyga över gårdsplanen mot 
ladugården, iklädd en gammal grå nattrock 
och bärande en stekpanna, där små bitar av 
björknäver pyrde och röko. Det hände, att 
sinnet för det komiska vid sådana tillfällen 
fog överhand inom Sara Alelia, då smög 
hon ut och efter honom och stod i ladugårds
dörren oclh kikade in. Därinne gick fästman- 
nen bland kreaturen och svängde sin stek
panna som ett rökelsekar över deras ryggar. 
Det var kreaturens plågoandar, flugorna, 
han på detta sätt ville åt. Då den tunga nä
verröken drivit flugorna upp mot taket, slog 
han ihjäl dem med stora lövruskor. Där han 
gick i den vita röken med stora svarfbågade 
brillor för ögonen, kunde det stundom hända, 
att han hörde ett Ljud, som lät besynnerligt 
lika ett fnittrande skratt, men aldrig föll det 
honom in att det kunde vaira hans fästmö, 
som bekikade honom genom dörrspringan.

Sara Alelia kunde stundom sådana kväl
lar i tankarna skratta åt fästmannen ännu 
sedan hon krupit ned k sin bädd, men ofta 
gick skrattet över i gråt. Det var inte bit
terhet och förtvivlan, hon visste att fästman
nen med alla sina små löjligheter var en god 
man, hon skulle aldrig komma att höra ett 
hårt ord av honom, och många ting, som hon 
kunde ha förnöjelse av att veta, skulle hon 
helt visst få lära av honiom, ty- han var en 
länd man, men bon grät ändå, grät som om 
hennes hjärta ville brista.

En septemberaffon tre dagar före moderns 
död vigdes de vid Ihennes sjukbädd av 
apologisten Edfast, densamme som nu hjälpt 
henne med konceptet till anklagelseskriften 
mot Norenius.

Magister Edfast var galant,
”Så har Västerbotten förlorat sin vackra

ste flicka”, sade han efter vigseln och kysste 
på fruringen på hennes finger.

Men Sara Alelia smög in i sin kammare. 
Där grät bon. Så löste hon strumpebandet, 
som en grannkvinna ipå morgonen kommit 
och bundit på henne, kastade diet baköver 
över högra axeln, såmedelst friande sig från 
alla flickårens drömmar, som möjligen skulle 
kunna förvilla hennes tankar i det äkta 
ståndet.

Sara Alelia hade bland de små enkla brud
gåvorna av sin moder bekommit tre små tre- 
snibbdukair av rött siden, På morgonen da
gen efter siin bröllopsdag knöt hon en av dem 
kring halsen. Utan elegans, med en hård 
knut i halsgropen och snibbarna utstående 
från denna som små spetsiga öron. Sen 
fortfor hon, möjligen av kärlek till moderns 
minne — fållandet av de små halsdukarna, 
var det sista hennes händer sysslat med 
— att alltid bära en sådan. För hennes om
givning hörde den lilla röda halsduken, all
tid knuten på samma sätt, till Sara Alelias 
apparition nästan lika oupplösligt som* det 
svarta glänsande håret över den vita pannan 
och de blå, fuktiga ögonen under de långa, 
svarta ögonfransarna.

Till kapellpredikantbostället hörde fyrtio
fem tunnland öippen jord, myr- och ängsmark 
medräknad. Sara Alelia blev brukare mer

än mannen. På arbetet att styra och sfälla 
med pigor och drängar, hästar och nötkrea
tur hade hon under dessa tre år lagt ned 
hela intensiteten i sin natur, den intensitet, 
som icke i kärleken fick slå ut i värme och 
glöd. På vårarna körde hon själv stundom 
både plog och harv. Den spensliga, finlem
made flickgestalten blev därav ej grövre, 
men fick något av en stålfjäders spänstig- 
het över sig. Och hennes arbete var aldrig 
utan beräkning. Hon ägde vid sidan av sitt 
starka natursinne stor praktisk duglighet. 
Bönderna på de magra frosthemmanen lärde 
sig snart värdera både hennes omdöme och 
råd. Men då de i vår- och sommarnätter, då 
de vaktade vid milorna eller drevo omkring 
med gill er uppåt skogarna, påträffade präst
frun kilande som ett skogsrå mellan lomtjär- 
narna — och aldrig fog man fel på henne, 
den röda silkesduken lyste alltid i ögonen 
— hade nog många sina funderingar om hon 
dock när allt kom omkring var att räkna 
som fullt ut. Men kom man nästa dag i be
kymmer, sökte man sig dock, om det var möj
ligt, gärna till henne och sade man sig också 
tio gånger, att hon var bara barnet, så kände 
man sig dock besynnerligt lugn, då hon sett 
på en med den där blicken, som kunde bli 
så egendomligt fast och genomskådande 
klok. Så hade det varit under mannens 
hälsotid och var det så mycket mera nu.

Det var också till henne man kommit med 
klagomålen över adjunkten Norenius. Hon 
hade lyssnat, men varit tveksam länge nbg. 
Icke som så, att hon. själv skulle ha gillat 
Norenius. Förutom att hon ju måste ogilla 
den oskicklighet och otiHbörlighef varmed 
han handhade sitt ämbete, så fanns det in
gen, som1 visade henne så föga respekt som 
han. Hon hade stundom gråtit strida tårar 
över den ringaktning av henne som husfru 
han lade i dagen. Och ändå hade hon icke 
genast varit villig till klagomål inför höga 
överheten. Hon kände, att kom Norenius bort, 
så skulle hon ur sin närhet mista något, som 
var henne ett visst behag att känna, en män
niska, som var olik alla andra, som var nå
got alldeles för sig. Och djupast inne anade 
hon hos honom något, som hon hade förtro
ende för. Men då det gått så långt, att No- 
renii ämbetsutövning var mera utmärkt av 
löjerligheter än uppbyggelse och förargelsen 
i hennes eget hus gått därhän, att pigorna 
uppsade sina platser, växte ogillandet allde
les över förtroendet och Sara Alelia vände 
sig beslutsamt till magister Edfast, vilken ett 
par gånger förut i andra- ärenden till Hög- 
vördiga Domkapitlet beredvilligt tjänstgjort 
som hennes koncepisf. Hon hade visserligen 
tyckt, att han avfattat skrivelsen i vä'1 hårda 
ordalag, men som oviljan emot Norenius just 
i dessa dagar var särskilt stor, sedan han
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på eft gravöl i onyktert tillstånd Övat Svordom 
och bannskap och även i övrigt uppträtt i- 
hög grad olämpligt, hade hon besluiit att intef 
mildra av uttryckens skärpa. Även hade No
renius just i de dagarna, gjord sig skyldig 
till tjänstefelet att vid konfirmerandet av ett 
dop, där barnet förut var hemma döpt, läsa 
formuläret för odopta barn i stället för 
döpta och även gjutit vatten p-å barnets 
huvud, oaktat faddrarna med all makt sökt 
sådan gärning förhindra, och hade modern 
av detta- blivit sängliggande sjuk i frossa- och 
svår feber.

Då Norenius i afton 'bränt upp hennes brev 
inför tjänstefolkets och jon S-kaléns ögon, 
hade Sara Alelia i sitt sinne svurit, att om 
hon också själv skulle gå de femtio milen till 
Härnösand, så skulle anklagelseskriften kom
ma Högvördiga Domkapitlet i handom. 1 den 
sinnesstämningen hade hon också, sedan hon 
varit in på kammaren, där mannen låg, och 
ordnat, att han fått sitt för natten, satt sig 
ned för aft åstadkomma en ny kopia.

Det var kallt i kammaren. Hon hade lagt 
ved i spisen -och fått upp eld och med eld
skenet och hettan starkt i ryggen, satt hon 
ånyo uppflugen på den höga stolen och mö- 
da-de sig. Sara Alelias hand blev, då den fat
tade pennan, ansträngd ®ch tung och hennes 
piktur förblev i alla tider oskolad som ett 
barns. Även nu hade hon nödgats refusera 
fvänne exemplar för plumper och otydliga 
bokstäver. Hon var ufledsen vid -skrivelsen 
och fram mot midnatt kom också tröttheten 
till och hon somnade. Gång på gång mum
lade hon i sömnen: Norenius må nedlägga 
brevet — Jon Skalén ansvarar.

Då hon vaknade fann hon kopian överkor
sad av rättelser och grova anmärkningar och 
helt -odugliggjord och på ett papper stod 
skrivet: ”Indiguor, guandoque bonu dormitai 
Homeros” — jag förtörnas då den gode 
Homeros slumrar till.

I spiseln, där elden slocknat, var på den 
vita muren med koll ritat ett otäckt ansikte 
och några hebreiska skri-ftecken.

III.
Då maj gick in skildes Norenius efter prosf- 

förhör och sedan han vid -häradsrätten til! 
vilken han vädjat, blivit ådömd böter för 
fylleri och lättsinnig svordom på consistorie- 
beslut från sin befattning som- adjunkt ï 
Unæii hus. I stället tilldelades honom befatt
ningen såsom scholæmdstare vid Lapska Pe- 
dagogien * församlingen och han fick så 
sin bostad i en liten gård vid: pass en halv 
fjärdingsväg från prästbostället och var hans 
avsikt att -dit taga sin hu-stru och sina två 
barn, vilka eljest mestadels vistades hos 
hans svärfader, en bonde i Burträsks socken.

Men till adjunkt missiverades garnie apoto- 
gisten Teofil Görling, vilken största delen av 
sitt liv tjänstgjort som missionär i nordligaste 
finnmarken och då midsommaren kom och 
ungbjörkarna sfodo ljusgröna och göken vid 
midnatt ropade mot solskivan, -över horison
ten, kom hans son, en ung studiosus vid 
Uppsala universitet, till största delen fostrad 
hos fränder i Stockholm, för att besöka sin 
fader.

Han var infe väntad, då han kom. Sara 
Alelia kom. från Vallsbäcken, där pigorna 
höllo på med: s-ommarbyken. tion hade hal
kat på en spång- och till dels kommit i vatt
net. Hon -bar strumpor och skor i handen 
oöh -den mörkrandiga, hem-mavävda bomulls
klänningen var våt till midjan. Hon hade för 
värmen löst upp den- röda silkesduken och 
bar även den i handen. Det var, då hon vek

Säljer bästa T A PE TER Över hel» “ 
riket. • Största sortering av modernaefaa Ï 
in- och utländska kvalitéer till lägst®, £ 
priser. Begär omgående prover fråa £ 
oss. Till landsorten mot postförskott 5 
eller éfterkrar._ Bästa inköpakäi.a för“ 
målare och större, förbrukare. *

möbeltyger - Bomullstyger - Bardiner
Ijemvävda, starka och vackra. # Konstfliten, Göteborg.
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fram om videbuskarna efter dikesrenen oc!h 
kom upp tpå landsvägen som de möttes. Han 
köm vandrande genom Finland från ryska 
Karelen, där han hade en syster gift. Han 
var mycket lång; då han lyfte den vita mös
san till hälsning blottade han' ett glänsande, 
vågigt ljusbrunt hår, och då han tilltalade 
henne var det på en dialekt, som klingade 
vackrare än hon någonsin hört. Han fråga
de efter prästgården och om hon förut anat 
vem han var, fick hon därmed visshet. Hon 
gav honom anvisning, men brydd över att bli 
sedd som hon var, barfotad och drypande 
våt, gick hon förbi honom och gick en om
väg hem.

Sara Alelia hade blott råkat få män av 
stånd och bildning. Men ingen sådan gjorde 
henne dock brydd eller osäker. Hon hade 
medfött b sin natur något skärskådande kri
tiskt, vilket hindrade henne från att duperas. 
Därför, då hon senare på aftonen trädde in 
i salen och mötte gästen, var hon, trots min
net av var han sett henne vid deras första 
möte, lugn och naturlig som hon till vardags 
gick bland sitt folk. Då hade Lars Magnus 
Görling redan talat med sin far om den vack
ra flicka 'han mött på vägen och av honom 
fått veta, att det sannolikt var gårdens fru 
han råkat på.

Salen låg mot norr. Stora, gamla rönnar 
utanför fönstren skuggade och bidrogo till att 
därinne nästan alltid blott var halv dager. 
Men mdlan rönnarnas stammar sågs från 
fönstren lime älv blänkande och blå och 
bergen som sluttade och sluttade till allt 
mindre höjd ju mer de närmade sig kusten 
och havet.

På en fönsterruta var en namnteckning, 
som ansågs vara Linnés. Dock betvivlades 
detta av många, förnämligast på den grund, 
att det aldrig kunnat bevisas att Linné vid sin 
lappländska resa genomfarit dessa trakter. 
Rutan var sedan många, många år tillbaka 
spräckt. Detta hade skett genom en tjänste
pigas slarv och oskicklighet och hade denna 
av sin pastor som tydligen tillhört de om 
namnteckningens äkthet övertygade, därför 
ined egen hand risats, varav hon tagit sig 
så illa vid att hon senare på kvällen tagit sig 
av daga i badstugan.

Rönnarna stodo nära intill fönstren; då de 
blommade, såsom nu var fallet, tågo blom
morna nästan mot rutorna och genom den 
ruta som genom en lika enkel som sinnrik in
rättning stod att öppna, strömmade den söta 
blomdoften in i rummet.

På väggen till vänster från fönstren stod 
en låg, lång pinnsoffa. Den var till färgen 
ljusblå och var pärlskutpierad på ryggstöd 
och foderbalk och var klädd med hemvävt 
blått- och vitrandigt linnetyg. Några stolar 
stodo även kring väggarna och i ett hörn 
en gammal blå och vit kakelugn på träfötter. 
Mitt på golvet stod ett rätt stort avlångt bord 
med draglåda. 1 denna förvarade Sara Alelia 
gammal dräll, gammalt duktyg, delvis skört 
och gulnat, men som var henne kärt, därför 
att hennes mor och mormor i sina ungmödar 
spunnit linet. I ett hörn sfodi den spinnrock, 
som de brukat. Den var sällsynt smäcker 
och fin och hade fina pärllemorinläggningar i 
det ljusbruna träet. Sara Alelia kunde be
rätta, att den var en gåva till mormodern av 
en engelsman, en lärd, som i början av sjui- 
forihundrafjugutafet gjorde undersökningar i 
Västerbottens älvar och vilkens liv mormo
dern räddat då han en dag, sovande på älv
stranden var nära att bli ihjälslagen av etl sin
nessjukt inhyseshjon. Mormodern var då sjut
ton år och en ovanligt vacker flicka. Då

Fru Mathilda Katarina 
Jolin.

NYLIGEN AVLED 1 STOCKHOLM I EN ÅL- 
der av 86 år fru Mathilda Katarina lolin, änka 
efter författaren och premiäraktören vid Kgl. 
teatern ]ohan John. Den nu bortgångna tillhörde 
det fina, svunna Stockholm, som förenade den 
borgerliga idyllen med en intellektuell livlighet, 
i vilken humorn och en romantisk-optimistisk livs
uppfattning voro särskilt framträdande. Själv 
hade fru jolin artistiskt påbrå, i det hon var 
dotterdotter till Lars Hjorisberg och sålunda ge
nom minnen hon hört berättas från morföräldrar
nas hem fått anknytningspunkter för sin egen 
Rnnesutveckling ända från Gustav HI:s och Bell
mans soliga dagar. Hennes far, grosshandlaren 
Severin Wigerf, var under Carl Johans regering 
ofta av honom anlitad som finansrådgivare, och 
konungen erbjöd honom till och med en stats- 
rådsposf, vilken han emellertid avböjde.

Fru )olin var en begåvad målarinna, en ta
lang, som ärvts av hennes dofter, den kända 
konsinärinnan fröken Ellen Jolin. Vid 18 års ål
der ingick hon äktenskap med Johan Jolin, vars 
personlighet satte djupa spår i det dåtida litte
rära och artistiska stockholmslivet. Ty ”jo. ]o” 
var en charmör både som författare, skådespe
lare och människa. Som hans maka ej gav ho
nom efter i älskvärdhet och förfining kan man 
förstå vilken angenäm ton det rådde i deras 
hem — dåvarande Rörstrandsgatan 32, nu Wal- 
lingatan — där sådana personligheter som Ha
rald Wieselgren, Gunnar Wennerberg, August 
Blanche, Hvasser, Almlöf, Edvard Swartz, F. W. 
Scholander m. fl. ofta voro gäster.

Efter makens bortgång 1884 drog sig fru lolin 
tillbaka från umgängeslivet. De sista decenni
erna har hon tillbragt tillsammans med sin dofter, 
in i det sista vid full andlig vigor.

engelsmannen på hösten reste hadé han be
gärt henne till sin hustru, men hon var enda 
barnet och föräldrarna hade sagt nej. Men 
Sara Alelia mindes från sitt sjunde år, att 
mormodern, som då satt värkbruten i sin 
gungstol i kökskammaren i hennes hem, en 
dag på underliga vägar fått ett brev från 
England. Det var efter många år en sista

hälsning från den engelske lärde. Han hade 
under sitt liv vunnit hög rang och adelskap. 
Han gjorde henne uppmärksam på att på 
vapnet på det stora sigillet var bland orna
mentens slingor insmuget ett M. M. — Maria 
Murell. Sara Alelia nyttjade ännu stundom 
spinnrocken, d:å 'hon om: vinterkvällarna spann 
med pigorna framför spiseln i köket.

Då pigan kom in med kaffebrickan drog 
Sara Alelia upp bordslådan och log en av de 
gamla drälldukarna och bredde ut den över 
bordet. Så gick hon bort och bultade tre 
gånger hårt i dörrposten. I nästa ögonblick 
knarrade det i golvtiljorna uppe på vinden, 
tunga steg hördes i trappan och Anti kom in 
och ställde sig väntande innanför tröskeln. 
Anti var en jättegestalt, han brukade snus till 
övermått varav hans mun alttid var svart. 
Sara Alelia räckte honom en kopp, som hon 
fyllt med kaffe: ”Kom ner och hämta mera, 
om det skulle smaka honom”, sade hon.

Så serverade hon far och son. Det var de 
gamla blå kopparna, som ännu finnas kvar 
i släkten. Men då Sara Alelia tappade ske
den och Lars Magnus Görling med en glad 
och varm blick i sina vackra blå ögon räck- 
le henne den rodnade hon. Så reste hon sig 
och gick bort och bultade åter tre gånger i 
dörrposten. Och då Anti kom stod hon ännu 
kvar vänd mot dörren:

”Önskade han infe mera kaffi?”

IV.

1 Sara Alelias bibel finnas följande rader 
understrukna: ”Var mig nådig Herre, fy jag 
försmäktar; hela mig, Herre, ty ända in i mitt 
innersta är jag förskräckt. Ja, min själ är 
storligen förskräckt — vänd åter, Herre, 
rädda min själ, fräls mig för din nåds skull”.
I marginalen står antecknat: den 18 sept. 1806.

För visso-var Sara Alelia vid denna tid i 
nöd — i själanöd. Hon såg sig slå som äk- 
ienskapsbryferska med Guds och människors 
dom över sig. Stark, stormande hade kär
leken kommit över henne. Den var ett brott 
och hade fyllt henne med förtvivlan, men för
tvivlan hade vyssjats till ro av den älskades 
stämma. Bredvid Sara Alelias bibel ligger en 
liten tunn svart anteckningsbok. Där står 
på ett blad: Hans stämma mer än det talade, 
min vändandes själ hugsvalade. Något läng
re tillbaka i boken, tydligen nedskrivet be
tydligt tidigare står: Stämman mer än ordet 
lägger mannen klar på bordet. Någon viss
het för att Sara Alelia även vid detta tänkt 
på Lars Magnus Görling finnes ju ej, men 
visst är att Lars Magnus Görling hade en 
ovanligt vacker och uttrycksfull talröst, lik
som . att Sara Alelia hade alldeles särskild 
känslighet och uppmärksamhet för sådant. 
Hennes musiköra var ehuru utan all odling 
osedvanligt fint. Redan detta torde ha .va
rit en orsak till att hon så lätt fångades av 
en rösts »behag. Kom så därtill, att Lars 
Magnus Görlings stämma ägde något som så 
sällan nått Sara Alelia, men för vilket hon 
var särdeles känslig, den klangfärg och fri
het, som endast ett visst mått av kultur kan 
skänka, så torde hon från första ögonblic
ket ha varit fängslad av dess behag och lätt 
är att törstå att den färgad av ömheten och 
kärlekens glöd helt skulle kunna bringa hen
ne under sin makt och förtrollning. Vad 
den viskade trodde hon; då den talade för
svar för deras kärlek läl hon det gälla. Men 
då denna stämma ej längre ”hennes vän
dandes själ hugsvalade” kom själanödens 
dagar.

(Foris.1
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2.
Gåian kvinnan.

JAG KOMMER JUST HEM FRAN EN AV 
mina väninnor. Hon är inte specialist piå nå
gonting, men hon är olyckligt gift. Jag kän
ner fill historien från början, har hört hennes 
sida a/ saken och ibland hans. De äro båda 
att beklaga, och båda Iha skuld. De ha olika 
lynnen, olika synpunkter på livet och lyckan 
och de ömsesidiga plikterna. Jag tror att hen
nes synpunkter representera den större rätt- 
färdigheten, oc'h jag känner mest iför henne, 
därför att hon är min vän ochAfärför att jag 
äi kvinna som hon.

Men h a n representerar den större kär
leken. Han har älskat högst av de två, och 
hon söker att förhärda sitt hjärta mot honom 
och uppfyller det med sina rättfärdiiglhefs- 

. krav. Nu har han efter gemensam överens
kommelse rest sin väg. Hon har valt att stan
na i hemmet. Hon orkar inte resa, säger hon. 
Hennes nerver äro nedbrutna, och dessutom 
älskar hon sitt hem.

Jag fann henne i hennes rum, sängliggan
de. Vi talade infe om hennes äktenskap till 
att börja med. Det var inte mycket att orda 
om för tillfället. Men hon talade om sina 
väninnor.

”Vänskap” — sade hon, ”tror dtu på den? 
jag har alltid gjort det fills riu. Jag hade 
två väninnor, som jag trodde skulle göra allt 
för mig, liksom jag kände att jag velat göra 
allt för dem. De äro ogifta båda. Den ena 
var min första ”bästa vän”. Inte skolkamra
ten eller barndomsidealef. Dem har jag glömt. 
Men vi båda träffades, när jag just var vuxen. 
Jag beundrade henne. Hon var ett par år äl
dre, och hon kände livet bättre än jag. På 
något sätt har hon varit med om att dana 
mitt livsöde. Ty hon hjälpte mig att lära kän
na mig själv, och det är kanske det mest 
ödesdigra, som kan hända någon av oss 
kvinnor. En del kvinnor lära det aldrig. De 
äro männens bevismaterial i kvinnofrågan. 
Jag trodde att jag var vek och svag. Hon 
lärde mig att jag hade, ja skratta inte ät (kl, 
en stark själ. Hon fann infe den själen så 
beundransvärd. Hon sade att den kunde bli 
en mans olycka. Ja, det har den ju blivit nu.”

Min vän skratta
de litet bittert. Hen
nes bleka ansikte 
på den vita kudden 
såg så trött ut, och 
jag tror nästan att 
jag fick fårar i 
ögonen.

”Men hon rådde 
mig ändå att gifta 
mig, om någon ville 
ha mig”, fortfor 
hon. ”Sådana kvin
nor som du passa 
infe att vara en
samma”, sade hon.
Sannerligen jag vet, 
varifrån hon fick 
sin visdom. Hon 
var ju själv en ung 
flicka med ingen
ting värre än en 
fullt korrekt bruten 
förlovning bakom 
sig.

Den iiden levde 
hon högt på sin 
vänskap för mig.
Flickvänskap, kvin- 
novänskap, det 
borde skrivas en

bok om den, den är så litet känd, och den 
finns av alla sorter och grader. Hennes var 
vitglödande, men den var inte sentimental. 
Hon kysste mig aldrig. Det hade hon för 
god smak till, hon hade ju varit förlovad. 
Men när vi skildes, de yttre förhållandena 
skilde oss under flera år, sörjde hon. Det 
vet jag. Vi ha sällan skrivit till varandra, 
men jag har alltid känt eller trott mig känna 
att hon var densamma.

För några veckor sedan skrev jag ett brev 
och talade om alltsammans för henne. Nu har 
det gått som diu sade, skrev jag, nu har jag 
gjort en man olycklig ... och ... kanske ... 
mig själv också. Om du ännu är min vän, 
skalll du komma till mig, för nu behöver jag 
dig.

Hon har aldrig svarat på brevet.
Ja, det var den bästa vännen. Sedan kom

mer niurnro två. Om du visste vad hon har 
varit trogen år efter år. Min vänskap sval
nade ibland, hennes aldrig. Hon beundrade 
visst ’min starka själ’.” Det trötta ansiktet 
på den vita kudden tog igen.

”Ibland kom hon och hälsade på. Hon gjor
de långa resor för att träffa mig. Det är 
underligt att ni aldrig kommit på samma gång. 
Sist hon var här, sade hon, att om jag nå
gon gång behövde henne, skulle jag bara 
skriva. Hon skulle komma genast. Intet utom 
omöjligheten kunde hindra henne. Ja, då jag 
såg att min första väninna svek mig, skrev 
jag till tienne, för jag tyckte infe att jag kun
de vara alldeles ensam, och jag har fått svar 
i dag. Hon ville så gärna, säger hon, men 
hon kan omöjligt just nu. Hon har blivit bju
den på en rekreationsresa i Norge. Senare, 
om jag viill ha henne, hon är så ledsen att 
hon inte kan komma.”

”Ja, uppoffringar, vem gör det”, säger jag 
litet tanklöst.

”Det gör den, som verkligen älskar, och 
då känns det inte som en uppoffring svarar 
min olyckligt gifta väninna litet skarpt. 
ffpDu skulle försöka det med din man”, mum
lar jag em smula tvekande.

”Det är inte det, det vet du”, svarar hon. 
”Jag fordrar ingenting för min egen räkning. 
Jag fordrar bara att... att...”

”Han skall vara fullkomlig”, infaller jag.

”Det är inte fullkomlighef att försaka det 
man inte har råd till”, säger hon.

”För somliga är det det”, säger jag. ”Om 
jag inte har råd att vila middag en timme 
var dag, skulle det vara1 fullkomligt av mig 
att försaka det.”

”Du kan väl infe gilla att han fordrar att 
vi skall leva över våra tillgångar?”

”Nej, visst infe, jag tycker du gör rätt som 
bryter. Jag kom bara att tänka på den som 
verkligen älskar och som' uppoffrar sig utan 
att märka det. Så väl att du in® älskar på 
det sättet. Då kunde del ha blivit ännu värre. 
Oclh dm väninna, den där andra, kunde ha 
förstört sin hälsa genom att gå miste om sin 
rekreationsresa i Niorge, och det hade ju va
rit mycket illa. Det är allt väl, att vi män
niskor infe älska andra som oss själva.”

Min väninna ligger tyst en stund.
”Vi äro inte riktigt skilda”, säger hon. ”Jag 

vet att om jag skriver ett ord, så kommer han 
igen.”:

”Men hur skalll1 det då gå”, invänder jag. 
”Era gamla tvisteämnen äro ju kvar. Vet 
du, jag tycker du skulle vänta, tills din goda 
vän rekrcerat sig i Norge. Då vill hon sä
kert komma. Ni kunde ha ett hem; tillsam
mans.”

”Jag trodde jag sagt dig, att med vänska
pen räknar jag inte längre. Den är bara 
fliickfanfasier. Det var min första vän, som 
knäckte tron på den för mig, när hon teg 
ihjäl mitt brev. Att dien andra infe kom, bryr 
jag mig egentligen inte om.”

”Hm, vet du vad? Du skulle bestämt inte 
ha stannat hemma. Du ligger och. 'får så 
mörka tankar. Det hade varit bättre för dina 
nerver om du rest. Du hade fått en massa 
nya intryck, och du hade inte haft tid att 
grubbla över ledsamheterna. Det är inte för 
sent än. Vi ska hjälpas åf att packa din 
kappsäck. Och så räkna vi ut något trev
ligt ställe, dit du kan fara. Du får nya be
kantskaper ...”

”Ja, jag tänkte nog också på diet, men jag 
kunde inte för burkarnas skull.”

"Burkarna?”
”Ja, syltburkarna. Kristin kokar in något 

slag var dag nu, jag orkar inte hjälpa henne 
mycket, men hon bär in burkarna till mig, och

jag knyter papper 
över dem och sät
ter etiketter, och så 
radar jag upp dem 
på hyllorna i sylt- 
skåpet. Du vet själv 
hur det känns. Du 
kan gå och se på 
dem, om du vill. Jag 
har flera i år än nå
gonsin. I år har man 
ju syltsocker. Jag 
kunde infe resa 
ifrån det.”

”Men att du bryr 
dig så mycket om 
det nu, när det är 
så ovisst. Jag me
nar, vem skall äta 
upp det? — Ja, du 
kan ju skaffa dig 
elf eget hem för dig 
själv, förstås.”

”Äsch, infe bryr 
jag mig om sylt; du 
förstår mig inte alls. 
Du är inte någon, 
riktig husmor, om 
du infe vet hur en 
husmor känner för 
sitt syltskåp.”

Ovanslående bild återger den förutvarande, också i vårt land beundrade danska skå
despelerskan Anna Larssen, numera fru Anna Larssen-Björner och hennes man Sigurd 
Björner, vilka med sin ambulatoriska vagn draga runt i Danmark, hållande religiösa 
föredrag och döpande människorna med en ny döpelses bad. — H. Dam ga ard foto.
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”Hm ja, dei är underligt. Men cm... om 
du hade ett hem med din väninna, som -re- 
kreerar sig i Norge, skulle du bry dig så 
mycket om ditt syltskåp då?”

Min olyckligt gifta vän teg länge, och när 
hon till slut talade, kunde det egentligen inte 
sägas vara ett svar på min fråga.

"Nästa år skall jag skaffa imig en Wedhs 
apparat”, sade hon. ”Den skall vara så prak
tisk, men jag vet knappt, om jag kommer ätt 
tycka om den bättre än mina gamla burkar.”

Jag; sade att det trodde jag inte heller, oöh 
sedan tog jag avsked och åkte Ihem. Men 
jag tänkte hela vägen på min olyckligt gifta 
väninna och något litet på hennes kvinnliga 
vänner, och jag fann mig omgiven av idel 
gåtor.

Vill någon, som bättre än jag lyckats tyda 
gåtan kvinnan, hjälpa mig att besvara några 
frågor?

Är kvinnan oförmögen till verkligt upp
offrande vänskap? — Älskar min olyckligt 
gifta väninna sina syltburkar eller sin man? 
— Och om hon älskar honom, villkei kom
mer att fylla henne med den största ångern: 
offret av kärleken eller vad hon kallar sitt 
rättfärdighetskrav?

De kvinnliga kontorister
nas rekreationshem.

DE KVINNLIGA KONTORISTERNAS OCH DE 
affärsanställdas stora kår, som pressats hårdare 
än många andra av dyrtiden, har för en tid sedan 
fåtf mottaga en storartad gåva av en givare, som 
vill vara onämnd. Tullinge rekreationshem utan
för Stockholm har nämligen, fullt inrett oöh med 
erforderlig persona! upplåtits för medlemmar av 
Kvinnliga Kontorist- och Exipeditförentnigen. Men 
även icke medlemmar, som tillhöra ovan omta
lade kategori kunna få komma i_ åtnjutande av 
Hemmets förmåner. Och de äro icke ringa. En 
präktig herrgårdsbyggnad med stor park, härligt 
läge på en höjå vid den täcka TuHimigesjöm, ut
märkt kost och ostörd vila. Priset, som beräk
nas endast för maten är salt till 5 kronor oim da
gen, men då prisnivån sjunker, iämker man 
följa med.

Tullinge är i strängaste mening att betrakta som 
ett hem för trötta och överansträngda, som be
höva föra ett ytterst lugnt och regelbundet liv. 
Allt går som ett urverk därute. Man beräknar, 
att gästerna skola stanna minsi fjorton dagar, 
helsi en månad, ty eljes hinna den trötta och 
överansträngda kroppen och själen icke åter
hämta sig. Dei finns tjugo platser på Tullinge, 
och det är knappast troligt, att de icke, då hem
met blir känt, skola vara lediga mer än kortare 
tider, varken vinter eller sommar.

Manuskript och brev
av redaktionell natur torde alltid adresseras 

Jill Redaktionen av Idun, ej till någon särskild 

medlem av densamma.
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Ödets allvarliga lek.

DET VAR EN JUBLANDE VÅRDAG MED 
sol och sjungande vinidar från havet. Den 
lilla staden vid fjärden av Bottenhavet låg 
putsad och ren efter det sista majregnet, 
havsbrisen fläktade svalt och sköni, levde 
med väderflöjlar, riste i öppna fönster och 
dörrar, och vita gardiner och röda pelargo- 
nier fläktade och gungade i luftdraget, Flu
gorna surrade redan på varma södergavlar 
och på de kringbyggda svala gårdarna och i 
täpporna på sluttningen tade man upp landen 
oöh krattade gångarna. Det hamrade och 
bultade i hamnen, den friska fjärlukten från 
varvet trängde upp på de smala krokiga ga
torna oCh mu hurrade pojkarna när den nya 
lotskuttern gick i sjön. Fjärden glittrade i 
tusen kristaller, och röken av en ångare stod 
stilla i luften långt, långt borta, där havet 
slutar. Ja, det var en härlig dag och Erik 
Ringborg, som var son till skeppshandlaren 
och hade blivit student för fre dagar sedan, 
tyckte att livet var oändligt skönt, när ihan 
gick där på Storgatan och såg allt detta. Vad 
denna gata var idyllisk, vad dess gatstenar 
voro honom kära. Torget låg bländande vitt 
i solen, spiran på rådstun flammade och 
gnistrade, och den gamla klockan på läio- 
verkshusei hade stannat på två minuter 
över ett.

Han var ensam student härhemma i dag. 
Hans kamrater hade hörsammat en inbjudan 
av de nybakade i den stora grannstaden och 
festade nu som bäst och hade roligt på sitt 
sätt. ”En sån här brackhåila”, hade han hört 
dem säga, och så reste de. Nej, han tyckte 
inte om dem, i synnerhet nu sedan de blivit 
studenter. De hojtade och skreko ocih hitta
de på de galnaste upptåg, de promenerade 
på torget och Storgatan med mössorna på 
nacken, slängde och jonglerade med käppar
na, -och ipå kvällarna kunde de stå med 'lot
sarna på bryggan, spela herrar och vara tär
da och överlägsna. Nej, han tyckte inte om 
dem, och han kände att han ej passade fol
dern, ty Erik Ringborg var fattig och blyg och 
han var den mest begåvade av dem alla, ty 
han kunde måla. Rektorn hade klappat ho
nom på axeln och sagt, att han skulle fort
sätta som han börjat. Jag väntar mycket av 
dig, hade han sagt.

Vackra vårdagar komm-o och gingo, det 
blev varmare i luften, och kullerstenarna på 
Storgatan lågo brännande heta i solgasset. 
Grönskan blev mörkare och lummigare, sy
renerna -hängde ipösigt ui över de röda plan
ken, och på det gas-siga- torget fingo duvor
na vara i fred, ty ingen tog vägen där
över nu, utan sökte skuggan efter 
husraderna. Då for han hemifrån. Han 
skulle göra sin värnplikt nu -och vara borta 
mer -än ett år. Lämna den kära- staden, ha
vet och skogen och allt. Ett och ett halvt år 
— nå, det skulle väl gå. Och så for han.

Här var liv och rörelse, här -var folk och 
väsen, Hundra -studenter voro de, nybakade, 
glada- och med tusen förhoppningar. Det var 
ett friskt och käcki kompani so-m tog arbetet 
lätt och sjöng bort -tiden, det var rörligt, bro
kigt och uppeldat av studentgeist ocih hän
förelse för foslerlandet. Han fick nya kam
rater, han fann likar. De drogos- tillsammans 
tre, -fyra -stycken av gemensamma intressen, 
man -diskuterade, gjorde planer för framtiden 
och drömde fantastiskt och vackert -och vän
tade på att — att tiden skulle gå.

*

Nu var -det krig i- världen och -hårda tider 
för skeppsha-ndla-r Ringborg,. Den livliga sjö
farten däruppe var det samma som liv i hans 
affär, och nu -såg det ul, som om havet sväljt 
alla ångare och skepp. Kommersen blev då

lig, och av de forna leveranserna till engels
män, tyskar och portugiser, som lastade trä 
på yttre fjärden, blev ingenting. Nu stod han 
där med sina matvaror, sin fotogen och sitt 
tågvirke, ensam med sitt biträde och hörde 
flugorna surra på fönsterrutorna. ”Det blir 
väl bättre”, sade Ringborg och gick in på 
kontoret till sina böcker. Men han hade bli
vit tystare nu -och mera böjd på sista tiden, 
och hans gamla nervösa sjukdom som tidvis 
fick makt -med honom lämnade honom numera 
sällan ro. Ha-n satt en stund vid den stora 
grönmålade pulpeten ocih- trummade med fing
rarna på memorialen. Genom fönstret såg 
han den vida glittrande fjärden. Och han 
tänkte på ,-h-ur det var förr om somrarna, då 
dei kunde ligga en tio, tolv ångare och lasta 
under Orlandet. D-å var liv och lust därute. 
Vinscharna skramlade med sina- ketfingar, 
bommarna svängde med sina bördor av ny 
sågad -plank i.n -över lastrummen och -släppte 
-dem så att klappret hördes över hela ham
nen. Bogserbåfar kröpo över fjärden med 
svansar av lastade pråmar efter sig, och en 
slewart vrickade storbåten i hamn- för att pro
viantera. Nu hejade folket vid spelet, när 
lotsen kom iamgside, och maskinerna mull
rade i den tungt däcks-lastade engelsmannen, 
som kröp över fjärden och stävade mot havs. 
Och över allt detta liv skreko -måsar o-ch 
tärnor sina ensliga havssåmger och kokette
rade i snabba manövrer och eleganta svän
gar. Och nu! Fjärden så långt han såg, 
låg glittrande och fri. Oöh hade det- infe va
rit för den ensamme söndagsseglare, som- nu 
gjorde en kovändning bortåt Ankarsund, så 
skulle fjärden glittrat som den gjorde en 
sommarmorgon under stenåldern, tyckte han, 
oantastad, oupptäckt, m-ot vilda, obebodda
stränder.............. Nej, det gick inte an att
sitta s-å- här. Han reste sig hastigt upp, röj
de ordning på pulpeten, staplade kontors
böckerna i en Ih-ög och försökte inbilla si-g, 
att -ha-n var sysselsatt, att han hade mycket 
att göra- Så gick han raskt ut i boden. Men 
Johansson, biträdet, satt på- en låda bakom 
disken och splitsade på en storända åt 
hamnkassören, han hade ingenting a-nnat att 
göra. Ringborg stannade villrådig. Så gick 
han med tun-g-a, dröjande steg u-r butiken. Det 
gick inte så här, det måste bli en ändring 
på det här, och -det- knakade -och suckade i 
trappan, då Ringborg gick upp att- grubbla 
på framtiden.

När sex långa månader hade gått, visste 
Ringborg, vad han skulle göra. Han- skulle 
flytta. Han skrev och- grubblade och reste 
bort ett tag, och så kom det till, att !ham fick 
en stor affär på hand. Han satte sig -i skuld 
visserligen, men det var en fin affär, och på 
hösten for han. Familjen skulle komma- ef
ter till våren.

*

Hösten kom, och Erik ryckte -ut. Han- hade 
blivit spänstig och stark, han var bred över 
axlarna -och bru-n i hyn. Med den förhopp
ningsfulle ynglingens lätta gång och bö-gbur- 
na huvud -kom han, glad och stark, ty nu var 
han fri. Vägen -till livet låg rak och solbe
lyst framför honom, och han skulle gå långt 
på vägen, tänkte ha-n. Och så kom !han först 
till s-itt nya -hem i Bergslagen.

Vad hade -hänt, vart hade han kommit? 
Modem grät, -då hon såg sin friske, glade 
gosse, fadern skrattade torrt och nervöst och 
gick -rastlöst omkring, grå och framåtlutad. 
Illa dot-de han sina sorger -och missräkningar. 
Ty så hade det\ blivit. Titt em främmande 
plats, till främmande människor och- nya för
hållanden hade de kommit. De hade tagit en 
sfo-r affär och satt sig i skuld. Och nu var 
fadern sjuk. Företrädarens gamla biträde, 
som var insatt i affären -och förhållandena
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Sepfemßeraffon. Tïv Tlicßard Tlgreff
Nu faller SepfemberskYmnings 
månlysia, fina flor.
Aftonens rymd sig välver 
hugsvalande blå och stor.

I en mystisk tystnad sluten, 
omfluten av månens ljus, 
jag njuter den daggblå minuten: 
dess sälla, platoniska rus.

Under mitt hjärta brusar 
den blåa skogen så svalt. 
Vinden siande susar 
om något blomlöst och kalt.

Over mig djupnar rymden 
alltmera romantiskt blå, 
där några gyllene gnistor 
glimta då och då.

Som en reflex i mitt hjärta 
det glimtar ock stundom till, 
som om något ur smärta 
i lycka lyftas vill.

Små tindrande stjärnor sänka 
en sval och vilblå ro ...
Nu vill jag ej veta, ej tänka, 
blott drömma, ana och tro.

Nu vill jag ej fråga och tala, 
blott famnas av aftonens frid 
i ljuset där ovan, det svala, 
och drömma stilla därvid.

Jag låter mitt väsen sövas 
av Skymningens sorlande hav, 
all ängslan därinne dövas 
och sinnets röster och krav.

Nu vika de dunkla bekymmer 
och Tidens smärtsamma tvång, 
och den lycka all rymden rymmer 
nynnar i själen sin sång.

Inom mig känslor svälla 
av varmaste frid och tröst 
som ett sorl ur en gyllene källa 
djupast ini mitt bröst.

Nu nalkas Tystnadens gäster 
på fjärran stjämblå stig.
De bära på månskira händer 
drömmarnas blom till mig.

Nu skimra min lyckas sekunder 
— envar som en kostbar juvel ~ 
Nu timar ett evighetsunder 
ini min bidande själ.

på platsen, hade medvetet gjort sig oum
bärlig på sin plats. Och styrde och ställde 
efter egen vilja. Och Ringborg själv var så 
svag att han varken vågade eller kunde sätta 
sig över honom. Åk, nu förstod than så väl. 
Man behövde honom ett tag, han måste hjäl
pa dem till rätta. Ingen tvingade honom, 
ingen bad honom stanna hemma, men när 
han såg sitt nya, oordnade hem och sina 
trötta, nedstämda föräldrar förstod han, att 
han icke kunde lämna dem så, utan hjälp 
bland främmande människor. Nåväl, han 
skulle hjälpa dem ett tag, sätta sig in i affä
ren och blåsa liv i sin nedstämda iförslöade 
far. Det skulle nog bli bra igen. Och med 
sin ungdoms hela kraft och optimism' kastade 
han sig in i arbetet. Ovan och bortkommen 
var han inte, han hade minsanni fått hjälpa 
till därhemma så länge han mindes tillbaka, 
hela långa somrarna och alla små lovdagar 
under terminerna. Nu var han med över allt, 
expedierade och skötte böckerna och spio
nerade på biträdena. Er skall jag nog sätta 
mig över, tänkte han och räknade och vägde 
i magasin och källare för alt imponera på 
dem, för att visa dem, att han kände deras 
knipsluga, banala knoddfasoner. Han vissle 
ju, alt han inte var affärsman, att han inte 
var det rivjärn han gav sig ut för att vara. 
Men han var psykolog, och han kände ett 
djupt förakt och medlidande med dessa vit
sande knoddar, som ville ockra på hans fars 
hjälplöshet och brutna hälsa.

Det var mycket arbete, och tiden gick fort. 
Nu hade han varit hemma i tre månader. 
Julen var över, och ett nytt år var inne. Nu 
märkte han, att han åstadkommit en viss ord
ning i arbetet, att de största svårigheterna 
i samband med flyttningen voro undanröjda. 
Han märkte, att han kommit in i vissa gungor, 
och att förhållandena därhemma hade ord
nat sig omkring homo m såsom varande den 
uppehållande, drivande och oumbärlige. 
Hans far, ja, han var densamme, med sitt 
trötta, ödmjuka leende oöh sitt slocknande 
intresse för allt. Skall han infe bli bättre, 
tänkte Erik, tänker han gå så här jämt som 
ett barn och — — — — — Han blev be
tänksam, saktade av med arbetet, blev tys
tare än förr och tänkte hit och dit. Så en 
kväll när han fick brev från en kamrat vid

Professorn och professorskan Levin.

Ett avskedstagande.
INTENDENTEN VID DIE KALLVATTENKUR- 

ansfalt i Södermanland, professor A s 11 e y L e- 
v i n, som alltsedan 1888 fungerat som badortens 
ledare, avgick från denna post vid badterminens 
slut i augusti. Avskedstagandei skedde under 
mycket hjärtliga och solenna former, i det såväl 
all under sommaren och förut fungerande per
sonal vid badansfalten som ock byamännen och 
övriga medlemmar av Bie samhälle inbjudits till 
en festlig kollation. Vid middagen tolkades bad
personalens känslor av tacksamhet mot sin vär
derade chef av kamrer Höglund och pastor Dann
berg. Men även professorskan Levin fick sin del 
av hyllningen som ett erkännande för ett värde
rikt arbete till anstaltens fromma.

Under ett par decennier har hon stått för det 
materiella rusthållet och åtog sig denna uppgift 
i syfte alt mot ett humant pris söka åstadkomma 
bästa möjliga vederlag. Hon har skiljt sig från 
denna uppgift på ett glänsande sätt.

akademien, och han råkade fala om honom 
med sin mor, kom han alt nämna framtiden. 
Del blev tyst en stund. Så när ham såg upp, 
grät mor.

Dem kvällen hade han förstått allt. Mor 
hade gråtit. Du går mot livet, hade hon sagt, 
du vet all rektorn skall hjälpa dig, far du 
Erik, pappa skall nog bli bältre han ock
så — — — — Men pappa hade inte för
stått tårarna, Ihan log så lyckligt och från
varande — pappa skulle aldrig, aldrig bli 
bra mera.

Och så kom del fill all Erik Ringborg, den 
jublande, vårfriske ynglingen, som glad och 
djärv seti ut i livet, så kom del till att han 
blev dyster på vägen, sänkte sitt huvud in
för sanningen och verkligheten. Hans glim
mande luffslott voro borta. Solen sken 
lugni och klarl på pliktens massiva och svala 
tempel.

Delta -var alltså hans kallelse, detta var 
alltså hans lott i livet. Han hade fått en 
uppgift, som han skulle se löst en gång 
kanske, när han var gammal och hans ung
doms hela blod odh glödande entusiasm 
hade kallnat och livet gjort honom mörk 
och bitter....

Ha, ha, ha — livet hånskraftade åt ho
nom. Där sprang Ihan bakom disken i en 
gammal urväxt kostym från skoltiden. Roc
ken var mjölig och stel som ett förskinn av 
sillake. Ha-ha-ha! Svärmaren, konstnären! 
Hans klassiska profil avtecknade sig mot so
len och^morgonrodnaden på en skylt, som 
allegoriskt framhävde glansen av koppar
kastruller, som blivit skurade med det sista, 
oöverträffade putsmedlei. Men han hade in
te tid att grubbla. Han skulle passa upp, 
stå till tjänst. Åt uppretade, smutsiga bruks- 
käringar i smutsiga schalar och flottiga 
brödkori i vanvårdade,, oesietiska händer. 
Det var dyriidens mesl beiryckia offer, som 
skuttade omkring i sina nedtrampade tofflor 
och skällde på allt, på Ringborgs affär, knod- 
darna, livsmedelsnämnden, regeringen och 
på varandra. Ingen var bra ål dem. Job
bare och handlare i allmänhet fingo sin dom, 
svartrockar, tyskar och bönder rycktes med 
i slagsmålet, och en liten gumma med svarta 
ögon och örhängen lovade, alt hon skulle

(Foris. sid. 540.1
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Setma ßagerföf: Herr Times penningar på fifmen. <r&>

1. Herr Arnes penningar bortfö

ras. 2. ”Nu kommer de för att 

gripa er. Fly!” Elsalill (Mary Jo

hansson). Sir Archie (Rikard 

Lund.) 3. I rådhuskällaren. 4.

Afionvard i Solberga prästgård. 

5. Angivelsen. 6. ”Vi skulle vara 

mycket glada, jungfru, om du 

läfe oss höra din berättelse.” 7. 

Elsalills sista färd.
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cAm Tiff Bergssfiofans ßundraärsjußifeum. âtew

1. Bergskolans nya 

palais vid Valhal- 

lavägen. 2. Falu 

Bergsskolas försie 

föreståndare pro

fessor N. G. Sef- 

sfröm. 3. Dei gam

la trähus i Falun, 

som inrymde Bergs-

lägger sisia handen 

vid Bergsskolans 

museum. 5. Dei nya 

anrikningsverket. 6.

Jubileumshögiidtig- 

heien den 12 sep

tember. Promenad

konserten på Tek

niska högskolans
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(Forts. fr. sid. 537.)
klösa ögonen ur Hammarsköld om han vore 
där. Hesa karlar ropade på Stimulantia, 
snus och flättobak, små barn grinade och 
söndagssnobbar provade halmhattar. En 
skulle ha gryn på sju kuponger, en annan 
spisbröd på aderton, en vilsekommen bonde 
skulle ha hösalit, som inte fanns och ett då
ligt fruntimmer ett hårnät. Samtidigt skulle 
åtta snoriga barnungar ha lakrits, och knall- 
pulver, en gubbe låna ’tilifon’ och ingemörns 
piga lämna tillbaka ett par knäppskor, som 
var för -trånga över vrisien.... Â, vad han 
pinades! Men det fick han infe visa, han 
måste hålla god min, dra’ på munnen åt då
liga kvickheter, vara artig och uppmärksam 
och då och då svarva till en liten självstän
dig gliring åt livsmedelsnämnden, eller en 
banal uttjatad veklagan över ”dyrliden”, de 
”bistra” tiderna eller dylikt, allt för att hålla 
publiken varm oah helt ställa sig på deras 
sida i eländet. Å-h, det skulle vara tålamod 
och resignation till det. Och ibland var han 
nära att explodera. Dessa enfaldiga män
niskor. En arbetarhustru hade salt sin smut
siga pojke på disken medan hon handlade, 
och när hon nu skulle fa pojken och gå, gav 
Erik denne en karamell.... ”Och ser du, 
vad du får av farbro!... ... vad gör du, 
nu då... vad gör du nu då, Gusta’... 
tacka farbror, säjer jag... se där ja... 
la-a-a-ck så mycket” ... Och så skrattar 
hon och är stolt över pojken, som aldrig fått 
lära sig tacka hemma. Åh, han skulle vilja 
ha’ skrikit högt. Men nu lade han band på 
sig, flinade åt pojken och försökte nicka 
hjärtligt ål honom och modern, då de gingo.

Så gick en dag till av milt liv, tänkte han, 
då han slog igen boddörren på kvällen och 
lade för järnbommen. Nu var det alldeles 
lyst i lokalen, Ihan var ensam, och en enda 
liten lampa brann böria- vid kassan, där -han 
satt och räknade in pengarna. Det blev så 
ödsligt och lyst på en gång, tyckte han. Det 
fuktiga golvet utanför disken, där hundratals 
fotter trampat heja- dagen låg fritt, tyg-pac- 
karna i hyllorna lågo mörka och tysta och 
ruvade, kläderna på väggarna hängde som 
i ett gammalt museum, och kramet och bur
karna stod där så tyst i rader och staplade 
i pyramider. Ur den svarta öppningen till 
packboden dnog det kallt, och han kände 
den skämda lukten, som omgav allt därinne, 
ångor av mat, sotiga kläder och svettiga 
människor. Taket hängde mörkt och- tryc
kande ner över ihonom, ty det var fullsatt 
av borstar, sopskyfflar, hinkar och kappsäc
kar. Det hade blivit så tyst som efter ett 
hårt skott, tyckte han. Larmet och bråket 
var borta. Det var bara ett avlägset eko, 
som sjöng en liten klar och sjungande ton 
i de tomma fotogenkannorna över honom, 
för att dö bort den också till slut, odh nu 
hörde han bara raspet av sin egen penna, 
när han skrev i den tjocka, otympliga lig
garen. Men nu gick det däruppe, det skräll
de och -sjöng i kannorna i taket, och en stol 
skrapade .......

”Sjung-om sfu-den-tens lyck-li-ga dar, 
låf-om oss fröjdas i ungdomens vå-år...” 
hans lilla, levnadsglada syster spelade osta
digt på pianot -och sjöng för full hals, fy 
studentsången kunde hon bäst av alla, den 
var så lätt, ty den var saft utan förtecken, 
och så var store bror student. Kära lilla 
syster, tänkte han, där han saft och lyss
nade, du anar inte huru ironisk du är, då 
du spelar och sjunger den sången. Och ve
modet fick -makt med honom, -då han min
des den sången, huru de sjöngo den i ljusa 
sommarnätter, så att det -dånade i de smala 
krokiga gränderna däruppe, -och ekot dog 
bort över fjärden.... Men nu sfam-pade -det 
energiskt i taket, det var mafsignaten.- Han

Portrait til! dagskrönikan.

Helena Munkfell. J. F. Rossander.

EN INOM VÅR MUSIKVÄRLD KÄND PERSON- 
lighet, kompositören Helena Munkfell, av
led nyligen i huvudstaden i en ålder av 67 år. 
Fröken M. var född i Stora Kopparbergs försam
ling, gjorde sina första musikstudier för Norman 
och Dente samt därefter för Godard och d’Indy 
i Paris, där hon för övrigt vistats mycket.

Av hennes större verk har en operett ”1 Firen
ze” uppförts både i Stockholm (1889) och i Pa
ris och en orkestersuite av hennes hand blev 
ofta spelad i Frankrike (Monte Carlo och Paris), 
där f. ö. ”Société nationale de musique” syn
nerligen intresserade sig för hennes kompositio
ner. Förutom orkesierdikter och ballader har 
hon även skrivit körverk, pianostycken och 
sånger.

*

Chefen för Svenska Dagbladets korrekturav
delning, redaktör ). F. Rossander, avled här- 
städes föregående vecka efter genomgången 
operation. Född på Oland, ägnade han sig 
först åt apotekareyrket, men drevs av sina 
litterära böjelser in på den journalistiska ba
nan och har sedan ett 20-tal år varit knu
ten till Svenska Dagbladets redaktion, där han 
nedlagt ett nitiskt och talangfullt arbete, sär
skilt på tidningens korrekturavdelning, ty han 
kunde som få den svåra konsten att läsa kor
rektur. Även Idun hade under ett antal år för
månen att taga hans skicklighet som korrektur
läsare i anspråk.

Begåvad och kunskapsrik har R. även ver
kat som skicklig översättare. Fin och försynt 
till karaktären, var han varmt värderad av dem 
som personligen kände honom. Som närmast 
sörjande siå maka, fosterdotter och en syster.

reste sig upp, stampade till svar så att det 
ekade i hela butiken, slog igen boken, 
slädkie ljuset -och gick upp -till- ölosten och 
lampskenet -däruppe.

De tång-a tysta kvällarna. Far och, sysko
nen sovo därinne. Modern tappade och la
gade, och Erik läste vid samma lampa i 
vardagsrummet. En -gång hade han tagit 
fram sina -dukar med -havsmoiiven, men då 
hade hon gråtit igen. Så- föresatte han sig 
att aldrig befatta sig med dem mera, att låt
sas, som o-m de ej intresserade Ihonom läng
re för aff -icke onödigtvis påminna henne om-, 
att han led, att hans högsta lust var målning 
och ingenting annat. Oc-h nu grep det ho
nom starkare än någonsin, Ihu-ru o-Iycklig han

Iduns redaktionssekre
terare,

fru Elisabeth Kr ey- Lange, avgår 
med detta nummer från sin befattning. Re
daktionen begagnar därvid tillfället all säga 
henne ell varmt lack för hennes fleråriga 
talangfulla, pliktmedvetna, och av livligt in
tresse präglade medarbetarskap i tidningen. 
Hon eflerlrädes a v fröken Ebba T heor in, 
som sedan 10 år varit anställd i Sydsvenska 
Dagbladet Snällposlen i Malmö, där hennes 
om fallande journalistiska gärning gjort henne 
högl skallad, varför vi motse samarbetet 
med henne med de bästa förhoppningar.

IDUNS REDAKTION.

var, och han såg framför sig en ändlös rad 
av långa tysta kvällar, tröstlöst ensamma 
kvällar, vemodsfyllda av iminnen från ett 
lyckligare land -och lyckligare -dagar.

Vilket vidrigt öde hade han inte fått, svär
maren, naturbarnet. Kustbon, som- var f-ödd 
mellan haivef och skogen. Var det infe nog, 
att han up-poffrade sig, gjorde sig filt knodd 
utan sjal, till- slagfärdig knodd- med instä-11- 
sarnt flin- och uppmuntrande kv-ickheter. Var 
det infe -nog, att han tvingades stå här -bak
om disken -och höra -det eviga- dyrtidskäbb- 
lef, avundsjukan, hätsk-heten från en- ”freds
älskande”, ”frihetsälskande”, ”sanningsäl- 
skande” publik. Nej,- ty ödet ville också, att 
den drömmande skogsvan-draren, det oändliga 
■havets son skulle skrämmas och -pinas i ett 
sotigt, bullrande industrisamhälle, dö under 
sina sorger -pä naturens bakgårdar och sop
högar. Ty här hade han, hamnat. Här bodde 
han i utkanten av bruket vid- en gropig väg, 
ett mellanting av gala och landsväg. Här 
låg en ”Londoner-Bazar” och en skjutbana, 
som förestods av en sminkad dam, som log 
mot alla karlar och blaserat förde en smal 
cigarett mellan sina ringbeprydda fingrar, 
Här låg def gamla bondhemmanet, s-om bo
laget köpt och niu- använde till materialbod. 
Skorstenen- var riven och ersatt med ett plåt
rör, och på gaveln hade den påpassliga 
banken slagit upp sin skylt: Fonder 60 mil
lioner. Häj låg långa rader av arbetarka- 
särner, i samma raka stil, samma tråkiga, 
praktiska färg, med samma soliga farstu- 
kvistar, blankslitna av generationers smutsiga, 
klängande ungar. Och här -och där lågo 
dessa ”hemfrevliga” egnahem i ”gammal
svensk” stil, kringströdda i backarna på 
rödstrukna betonggrunder. Och på kol- 
sfybben framför lågo murtråg och tom
ma cemenffaf och breda -kopknorvade 
hyvelspån. Här stod en kritvit flagg
stång utan flagga men me-d en lång väder
pil och en oprop-ofionerl-igt stor och platt 
träknapp. Och -här var hagen. Hagen, med 
några glesa sotsvärlade björkar, som hade 
kolslybb på bladen och 'slagghögar vid ro
ten. I den vita barken var -det skuret kors 
och tvärs, årtal, hjärtan med pilar odh ini
tialer och -rent av fula saker. Här glittrade 
kolstybben i -det tunna gräset, -här lågo tom
buteljer, trasiga kortlekar odh gamla- mög
liga skor, tomma ansjovisburkar och emalje- 
rade nattkärl, som tjänat ut. Och här -den 
bruna halmen ur en tömd madrass. Här lek
te barnen -tafatt och slogo kullerbyttor. Här 
spelade ungdomen kort på- söndagarna. Nu 
rårnar en ko i hagen, men överröstas av pi
pan i fabriken, som blåser till middag. Och 
innan den ännu- slutat, ringlar sig en lång 
rad av hungriga arbetare ur fabriken, och 
f. d. -bondpojkar, som ännu bo hemma, tram
pa iväg på sina gammalmodiga cyklar med 
för små utväxlingar. Där komma- de nu hela 
raden på landgången i sina klapprande trä
skor. Långa, dystra karlar med breda upp
dragna axlar, krokiga stendöva gubbar och 
halwuxna pojkar med mössan på nacken 
och arbetsblusen uppfläkt i hrö-stet.

Det är middag på bruket. Solen skiner 
glödande hett på gnistrande kolsfybb och 
svarta fak. Det skramlar och skriker ur 
öppna fönster, och det eviga oset av stekt 
strömming -ligger stilla -och mättande om
kring allt och a-lla.

Hit ha-de han- kommit, till det modernaste 
samhället, de modernaste människorna, Här 
stred det svarta växande industrisamhället 
en framgångsrik strid me-d landsbygden,, na
turen. Här bröt sig sotet -och larmet- ut över 
naturens gröna, vilande bakvatten. Och mitt 
i den ursinniga, smutsiga bränningen var han.

På -s-in-a långa, ensliga promenader sökte 
han finna -lugn och tröst. Men han fann
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g<d6& Tlledan ridån är uppe. sum
DRAMATISKA TEATERNS FÖRSTA PRE- 

miär för säsogen var ägnad Oscar Wilde 
och hr och fru Winnerstrand, och om man 
får döma av publikens hållning, rikiade den sitt 
mesta intresse åt de båda senare, vilket ju är 
ganska förklarligt med den popularitet de två 
artisterna under åren förvärvat sig å Vasaiea- 
tern och det spännande i att se dem stiga från 
den bullrande farsen till den putsade och kvick- 
hetsjäktande salongskomedien. Steget gjordes 
flott, det bör rättvisligen erkännas, men klyftan 
var heller inte så oöverkomligt bred den här 
gången, särskilt för herr Winnerstrands vidkom
mande. Vicomte Gorings roll i ”En idealisk äkta 
man” äger just de drag av älskvärt självsvåld 
och cynism, som denne skådespelare har förmå
gan att verksamt återge med små medel.

Vad själva komedien beträffar, är dess repris 
ett återupplivande av den paradox- och kvick
hetsrika franska komedien sådan den levde högt 
på världsstadens salongskonflikfer med ty åtföl
jande parad av manliga och kvinnliga mode
dockor, som slogo ihjäl tiden med att förslösa 
fabelaktiga summor på de banalaste nöjen. 
Wilde har väl tillgodogjort sig de franska laro- 
mästarnes teknik, men ,i den ypperligt avvägda 
formen har han så gjutit sitt eget sällsamma tem
perament — en överkultiverad andes njutnings
törst, livsbejakelse och livsförnekelse, lysande 
iniellektualism och stundom skruv-ade djupsinne, 
kallt hån och befriande kvickhet.

En idealisk äkta man roar och underhåller 
genom sina många blixtrande bemärkningar och 
reflexioner, lagda i de olika figurernas mun. 
Människoskildringen kommer i andra, ja, tredje 
planet, när den ens kommer alls. Man skulle 
kunna kalla stycket ett dramatiskt kåseri kort 
och gott, men ett kåseri, vars innebörd numera 
genom tidens inverkan, lämnar oss likgiltiga, se
dan vi vederbörligen senterat kvickheterna.

Av de nyuppträdande utmärkte sig som sagt 
hr Winnerstrand genom sitt fina gemyt, och hans 
fru gjorde vad göras kunde av den rätlinjiga och 
rensinnade lady Chiltern. Priset i raffinemang, 
både i fråga om spel och apparition togs av

Gösta Jahn. Gustaf Heintze.

frkn K o 11 h o f f, vars sköna äventyrerska fram
stod som en grell färgfläck i den eljes diskret 
avstämda ensemblen. Hr Bror Olson som 
politikern verkade för gammal, men spelet hade 
sina kraftiga poänger. Frkn Åhlanders prat
sjuka lady och hr Personnes humoristiske 
greve voro ett par förfriskande oaser mitt i 
salongskvalmet, och fru Hedberg hade ett par 
muntra scener som en okonventionell och fri
språkig miss i tonåren. —

Komedin föreligger i bokform från Albert 
Bonniers förlag, vilken officin därmed börjar 
utgivandet av en samlad svensk upplaga av 
Oscar Wildes komedier, noveller och övriga 
arbeten.

*

Det är nästan som om Vasateatern med sitt 
nya program ”En ostyrig hustru” ville lämna ett 
komplement till En idealisk äkta mans öden på 
den förnäma scenen vid Nybroplan. À ena si
dan mannen, som faller ned från, den piedestal 
på vilken hustrun i sin översvallande kärlek och 
beundran oförsiktigt nog placerat honom, å den 
andra hustrun, ett i grund och botten oskadligt 
litet väsen, som tillföljd av att mannen en smula 
försummar henne för sitt arbete skaffar sig en
!■■■■■■■■ ■■■■

älskare. 1 båda fallen uppstår en konflikt, den 
ena en smula tragisk, den andra övervägande 
komisk, men alltsamman slutar fullkomligt till
fredsställande för den moraliska känslan: kontra
henterna förenas ånyo och synbarligen mera in
nerligt än före ovädret.

Wilde är givetvis åtskilliga grader kvickare än 
sin amerikanske kollega, en herr Seylwyn, vars 
”ostyriga hustru” dock kan räknas till de roligare 
farserna. Författaren har också tagit den fran
ska farsens sinnrika intrig-byggnad till förebild, 
enkannerligen har Sardou fått släppa till såväl 
plan som material. Spelet går flott, men kunde på 
ett par händer vara bättre. Fru Sahlin i den 
kvinnliga huvudrollen betoner förträffligt det flick
aktiga och halft oskyldiga hos figuren, replikerna 
falla smidigt och lätt och minspelet återger ypper
ligt det unga känslolivets alla skiftningar av öm
het, trots, bävan och hängivenhet. Som mannen är 
hr Widestedt alltigenom livfull och sympa
tisk, visar sig vara en veridig akvisition för lust
spelet. Men hr R i egos komik i älskarens roliga 
roll når ej annat uttryck än det mest konventio
nella, ej ett spår av Skapande fantasi gör sig gäl
lande, medan fru Arehn överdriver sitt spel som 
den något äventyrslystna unga änkan. Hon utveck
lar i synnerhet en mungymnastik som är ganska 
oskön och som hennes spegel säkert är villig att 
upplysa henne om i något förtroligt ögonblick, 
eftersom regissörens manliga artighetskänsla 
tycks förbjuda honom att yttra sig.

Vasateaterns premiärpublik plägar i regel vara 
sammansatt av mycket välvilliga element; mot
tagandet av En ostyrig hustru var dock mer än 
välvilligt, man hade uppfriskande roligt och man 
ehkände det med hjärtliga och otvungna bifalls— 
yttringar, vadan programmet helt säkert kommer 
att bibehålla sig en tid framåt.

ä>

Kgl. teatern ger den 19 dennes en svensk sym- 
fonikonsert, varvid en del nya inhemska tonverk 
framföras, däribland en pianokonsert av G u s t a f 
Heintze, som spelas av en ung debuterande 
pianist, Gösta ) a h n.

ARIEL.

aldrig, vad hani sökte. Ty skogsvägarna 
voro svarta av kolstybb, och från alla utsikts
punkter såg han rykande skorstenar och 
höga kasärner med långa broar och ett 
dussin blänkande brandluckor på taket. Han 
kom till sjön, sjön med de traditionella 365 
holmarna, som alla talade om. Sjön, med 
bruna slammiga stränder, brunt, stillastående 
vatten, som luktade sulfitsprit och dy. På 
de låga risiga holmarna lågo tusentals vit- 
torkade timmer kringströdda. -Här såg han 

söndagsseglaren 
dussiningeniören, 

som satt i en ele
gant, lackerad ma
hognybåt och gjor
de ynkliga kovänd
ningar utanför bryg
gan, medan han 
sökte fundera ut, 
huru han skulle 
lägga till. Nu tyck
tes han ha bestämt 
sig, nu gick han 
över stag — och 
rätt, på bryggan.
Han tvärstannade, 
så att det knakade 
i masten och sjöng 
i stagen. Men rors
mannen hoppade 
ledigt i land, gjorde 
käringknut på fång
linan och gick 
tryggt och säkert 
som en gammal 
långlois uppåt bryg
gan. Han hade vita 
byxor och en spritt 
ny mössa med an
kare och S. S. S.

Erik Ringborg log,

och tänkte på sjökarlarna därhemma, som 
förde sina båtar snörrätt över fjärdarna 
och utan en blinkning, utan en rispa i ett 
bord angjorde en ångare i natt och storm.

Han gick hem. Genom brännheta, folk- 
tomma gator, ty det var söndag förmiddag. 
En söndagsklädd arbetare ledde sina små 
flickor i solgasset, och på de nötta träbän
karna framför dörrarna sutto gubbar i skjort
ärmarna och läste Arbetarbladet. Ungdo
men- sover ännu efter lördagsnattens dans

odh kärleksäventyr. Solen skiner på höga 
skorstenar och brännheta kolhögar. I det 
Viihappade, stereotypa kapellet på åsen slu
ta klockorna ringa. Det klumpiga, förgyllda 
träkorset gnistrar och brinner. Men ur öpp
na fönster i övergotisk stil stiger larmet av 
en exalterad friförsamlinig, som hostande re
ser sig i bänkarna. Orgeln piper, och osko
lade talröster och evighefsfrängtande sop
raner ägna en allt förlåtande odh teende 
gud sin hyllning. Luften kokair och brinner

över svarta tak och 
röda väggar, järn
vägsspåret ligger 
rakt och glödande 
som en helvetesstig 
efter godståget, som 
skramlat förbi med 
femtio tomvagnar 
och fyra bromsare. 
Erik ser efter det, 
länge, och när den 
sista vagnen med 
den vita semafo
ren sävligt böjt 
av och krupit in i 
skogen, långt, långt 
borta, rycker han 
upp sig och går 
hem.

Söndagarna voro 
alla lika. Den tunga, 
brännheta prome
naden på knast
rande kolstybbsga- 
ior och den "sva
lare eftermiddagen 
med iakttagelser 
från fönstret åt vä
gen. Härifrån såg 
han människorna, 
de betryckta, utar-Mrs Cheveley (frkn Kolihoff) och Vicomte Goring (hr Winnerstrandl i En idealisk äkta man 

på Dramatiska teatern. Almberg & Preinitz foto.
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Upplysningar angående lärokurser, tillfällen till veten
skaplig forskning, examina, avgifter, inackordering etc. 
kunna inhämtas i “The Universities of the United 
Kingdom of Great Britain and Ireland“ (Serien “Edu
cational Pamphlets“ No. 33) utgiven av the Board of 
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I från H. M. STATIONERY OFFICE |
I IMPERIAL HOUSE, KINGSWAY, g

London.

Enligt framstående auktoriteter är

ASTRA MALTOS
ett utmärkt kraftmedel, då det gäller att tillföra 
organismen lättsmälta kolhydrat.

ASTRA MALTOS har en ren, behaglig smak 
och högt näringsvärde samt är lätt att blanda 
med olika födoämnen och drycker.

Begär alltid de svenska^kontrollerade ASTRA- 
Tiu sala ä apotek preparaten, som äro fullt likvärdiga eller över-
och tekniska affärer
i or ig.-för packningar. lägsna de utländska.

SOLIDAR
TVÄTT- EXTRAKT

är fullkomligt oskadligt och bekvämaste 
och effektivaste rengöringsmedel för med 
olja och fett nedsmetade föremål Det bör 

därför alltid även finnas Ï fabrikerna.

made små människorna i söndagsglädje 
och söndagssiass. Här kom f. d. järrtsvar
varen, förman Lundberg, mannen med det 
allmänna förtroendet och fem kommunala 
uppdrag. Vid armen förde han sin långa 
skrangliga hustru, som hade sidenklänning, 
mockaskor och lungsot. Blçka, brådmogna 
flicksnärtor, klädda i vitt, balanserade osta
digt på ihöga, snedgångna klackar, pojkar 
i beväringsåldern lågo framåtlutade på sina 
kapplöpmngscYklar. De hade alla blå che- 
viotkosiymer, gula skor och halmhattar i 
våigplanef.

Han hade lärt känna dem alla, genom
skådat dem alla. Han hade känt fläkten av 
del modernaste samhällets svarla, orkeslösa 
ande. I sanningens, rättens, idealens vila 
manfel hade den svept sig, hög och helig, 
och den kom med slagord i munnen. Visste 
då alla dessa mera av sanning och rätt än 
andra, voro de bättre än andra, och voro de 
de enda, som kände armod och förtryck? 
Del läl så på den modernt oclh smaklöst 
ekiperade ynglingen, som kom med kväsar- 
luggen i pannan och det ideella market på 
rockuppslaget och talade maskinmässigl och 
inlärt om ”folket” och ”arbetarn”, såsom va
rande de enda betryckta. Härifrån skulle 
det alltså komma. Han var då sanningens, 
rättens och .idealenis utkorade våryngling 
som skulle bringa ljus bland människorna och 
frid på jorden. Och han log ironiskt, när 
han såg gamla oGh unga, gubbar, kvinnor 
och barn draga upp till folkets park under 
den gamla utnötta, missbrukade devisen: 
Frihet, Jämlikhet, Broderskap.

Dessa blodsprängda pianikmänniskor, tänk
te han, dessa de höga idealens rasande bär
särkar ignorera lagen om orsak och verkan 
och tro att ondskans konsekvenser kunna 
bortetimineras. De bita. i sina sköldar och 
söka reformera bort syndens produkt 
och summa, fattigdom, sjukdom, krig och 
helvete. Aldrig, aldrig skola de tyckas på 
den vägen — — — —

Kom till Jesus, kom till Je-e-sus, upp till 
Zion-vi-dra-ga.......

Frälsningsarmén har friluff&möte i hagen. 
Den naiva, kraftigt melodiska sången, utan 
konstnärliga dissonanser och utsmyckningar 
ekar fram mellan gårdarna. En blandad 
kör av ljusa barnröster, höga sopraner och 
starka, föga omfångsrika mansröster, som 
omväxlande löpa på två oktaver. Alfa spän
na sina lungor i Irosnit och hänförelse, och 
brigadören ackompagnerar sången med kast
ningar på sitt kväkarhuvud och kraftiga smäl
lar i sina breda stabbläggarnävar. Man el
dar upp sig mot slutet, och finalen går av 
i ett öronbedövande fortissimo. Sången är 
slut. Man flåsar och hämtar andan, medan 
brigadören vittnar med stark och vältränad 
stämma och tåter sin väckdsesvada forsa 
omkring de hopkrupna, imponerade åhörar
na. Och när han slutat och det ulir var 
mans tur att lämna sill vittnesbörd, stiger en 
kvinnlig ensanj upp och berättar med sin en
toniga, forcerade ärttrillarrösf någonting, 
som ej kan uppfattas.

— Ab FÖRENADE - 
PIANO&ORGELFABR'KER
.   CÖfr BORC

Flyglar, Pianion, Orglar från landete 
förnämsta fabriker. Försäljnings- 
magasin; Stockholm: Drottningg.
23, Göteborg: Arfcaden, Malmö: 
Österg. 28, Norrköping: Drott
ningg. 16, Gävle: N:a Kungsg 25.

! G A H N s!
♦ ♦

I ÄKTA i
: ASEPTINTVÂI j
♦ ♦ 
♦ ♦

% renaste och bästa hushållstvål. « 
♦ ♦

DEN MODERNA 
SYMASKINEN

I VITRUMS

IF E R R O L t
är det kraftigast aptitgi- |

1 vande och mest stärkande |
1 av alla moderna organiska |
I järnpreparat. Synnerligen |
! lättsmält föredrages det av |
I den ömtåligaste mage. Vid |
! blodbrist och svaghet av |
I största verkan. Dess ange- |
I näma smak gör att det med |
I lätthet tages av såväl barn 1
I som vuxna. T
! Tillverkas å j
I APOTEKET VASENS DROG- I 
I HANDELS LABORATORIUM I 
J [STOCKHOLM |
! Originalflaskor om 500 gram. | 
I Finnes â alla apotek. |
nniiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiimiiiiiiiiiiimiiiiMiimiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiitiiiiiimiiiiiiiiimiiiiit

Annonsera I Edun!

sr et
CiuamaemttiTi St tin-may A I ont 
Cunûfîolmî piattomatasln 
5olioteb«r&»aal«n3ft »ocfchotm.

- 542 -



GoS'WNDpà fiiré&n
JKrincj fiel&ïïâtflSvrv.
Säljes överallt i påsar à 25 öre. 
PIX ÜKT1EBOLHG - GEFLE

I ■ : a Mffn !

HjWman /
SpexicJaffar för

DAMUT31YIWIAR j
j -17 Hamngatan ■ j 

43 Drottninggatan

ta jrTCW.KHOJ£I j

Använd
Torkapparalni

“fi w a“
vid torkning av 

frukt oeh grönsaker.

Användbar för -såväl gas» som kölspisel. 
Apparaten består av 5 ramar 54x26 
cm. med stark, rostfri trådduksbotten 
samt underställ av lackerad plåt.
Pris komplett, väl emballerad ler. 15 : — 
Extra torkramar kr............... ........ 3: —

Bruksanvisning för torkning av olika 
»orters frukt och grönsaker medfölja.

A.-B. A. W. ANGEL,
HALMSTAD.

Tel. 36 ook 626.

Mot spröd och nar ig hud 
å händer och ansikte är

med rose eller viol
det yppersta medlet. På grund 
av sin beredning utan fett och 
olja är DERMA CREAM särdeles 
behaglig att använda, då den full» 
ständigt låter inriva sig i huden.

Hel- och halvtuber.

Till salu à apotek och i tekniska affärer.

Erik Ringborg stängde fönstret. Han. ville 
fly delta samhälle, som pinade honom i älta 
sina yttringar av tiv och verksamhet. Fly 
från dessa små människor, som hade tagit 
sig an mänsklighetens sfora sak, gjort sig 
till riddare för ihennes höga över miolnen 
svävande ideal. Ha-ha-ha, I fäkiande idea
lister, I moderna riddare av den sorgliga 
skepnaden! Icke den heliga förtrytelsens 
rodnad färgar Edra kinder, utan avundsju
kans, ilskans svettiga rödbrusighef. Egois
mens tjuriga krafter töra Eder framåt i stri
den. Oeh när I sägen att I sikten högt i 
striden, då ljugen I, ty låga och förgiftade 
äro Edra pilar, krassa och materiella de
ras mål.

Så tänkte han i sin ensamhet. Men därute 
draga solkigt eleganta människor förbi i 
glammande skaror, på vägar och stigar 
skynda de framåt att njuta själens och krop
pens söndagsvila i utslitna cabarefvisor och 
sugande, berusande one-step. I hagen 
sjunga de livslängfande, nöjesförakfande 
människorna sin avsluitningssång, Integer vifæ 
i svensk översättning till sexkantiga dragspel 
och tvåhalsade guilarrer. Och ur hänförda, 
irosvarma själar stiger gravens, förgängel
sens elegiska sång mot solen.

*

Erik Ringborg led, men han blev kvar på 
bruket. Den obevekliga tiden hade gått, den 
väntade ej på efterblivna människor, som 
pinades och våndades i avkrokar och vidri
ga livslägen. Det hade varit en tid, då han 
ännu var förhoppningsfull, då han glad och 
trotsig gripit sig an med sitt lunga verk, då 
han med optimistens förnöjsamma lyoksökar- 
tro ännu alltjämt sett hoppet vinka i fjärran 
som sista instans för den rättvisa sökande, 
förtrampade själen. Men dagar hade kom
mit med nya besvikelser, lumpna dagar, som 
berövat honom avert de minsta av små 
barnsliga blygsamma förhoppningar. Då 
hade han äntligen förtvivlat, då hade han 
hånat det njugga, cyniska livet, som inigen- 
iing besparade honom och missunnade ho
nom allt. Han hade gjort sig till mairiyr oeh 
gråtit på ruinerna av sina vackra lufisloii. 
Han hade farit ut mot livet och knutit näven 
framför dess lugna hånleende anlete. Han 
hade skrikit högt och pockat på rättvisa, han 
som alla andra. Men livet var som 
förr, och vid dess hånskratt förlora
de han modet att söka bemästra det. Då 
hade han -känt sin litenhet och vanmakt. Och 
efter nederlaget, då han hade insett, att han 
måste föga sig i de givna villkoren och un- 
dergivef seit omkring sig, se, då stod han 
där åter i pliktens svala, massiva tempel. 
Då blygdes han för sitt pockande jag och 
sina lättvindiga anspråk på en lustig färd 
mot storhet och ära. Då knöt ihan åter nä
ven, den gången i lönn inför ett heligt och 
fast beslut. Jag har en uppgift, tänkte han, 
en helig uppgift i livet, och jag skall lösa 
den. Och så -försvann han igen i livets rast
lösa vimmel.

X. C.

Insända manuskript,
som önskas reiurnerade, iorde alltid åtföl

jas av porto.

Prenumerera
på Idun!
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I Dameraas ffavorlttvål |
g äs- ©eih förblåff M

I Florodol- I
tvålen»
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Ba evig ungdom finnes icke. Men 
den lätta, skära hy, som är kvinnans 
största charm kan numera framställas 
absolut omärkbart med SOLBRONS (Fly
tande smink). Oskadligt. Diskret exp. 
Kr. 2.50 franco. Trade Co., Växjö, A.

Vasa Fotomagasin A.-B
------------ -— Göteborg --------- -—
köper, säljer och byter begagnad« 
kamerorm. m. Tillskriv oss. Tel. 1867?

Allmänna Unke- och Pupillkassan i Sverige
meddelar försäkring för pensioner dels till efterlevande änkor o oh barn 

dels ock till annan viss person oberoende av skyldskapsförhållanda* 
Inträde är Öppet för vaije svensk undersåte, som med avseende & hälso
tillstånd prövas antaglig oeh icke uppnått éO års ålder. Pension kan be
tingas från 100 till 1,500 kronor. Insats en gång för alla kontant eller 

delvis genom revers eller ock årliga premier.
All vinst tillfaller de försäkrade i form av ärlig tillväxt av pensionen 
under den persons livstid som betingar pensionen. Pensionstillväxten 
utgår med lägst 2 högst 5 procent för år å det betingade pensionsbeloppet. 

Prospekt portofritt på begäran, varvid denna tidning bör Åberopas,
........ STORKYRKOBRINKEN 11, STOCKHOLM .

PENSIONSFÖRSÄKRING '

j§ Vikingkrämens enastående, fullt vetenskapliga . g
g sammansättning är grundad på de mäst ingående Ü
g undersökningar över såväl lädrets byggnad och g
g egenskaper, som av de olika ämnenas inverkan jj
g därå. Den tillverkas av de skickligaste fackmän g
g i modernt inrättad specialfabrik. g
— 5E=

ü Tillverkare: H!§'..• =s
g industriaktiebolaget VIKING, Örebro g

g Kunglig Hovleverantör g
^illlll!liill!ll!llll!!llli!lll!lllllllllll!ll!lllllllllllllllllll!!illlllllll!lll!ll!ll!IIII!ll!llllllll!llllll!llllllllll!lllll!lllllll!lli!ll!llllllll!lli)l^

barnängens

BLACK
5TÅR SIG I ALLA TIDER
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En ver!*ligW||hjälp är

BLOMSTERLÖKAR
direkt från Holland.

Till odlingspris. 111. katalog gratis.
E. H Krelage & Son, Haarlem,

(Holland) Etafol. 1811.

Dina blommors trevnad

Detta uppnås genom 
användande av

A.-B. FETTINDUSTR1,
Malmö.

Finnes hos'de flesta frö- & blomsterhandl

jDet btbtd
<a> yoli nog!

Jlop/idjis 'yästfwIoepJl? 13/0
o' T,::/,:n^zLdf* det bibit

Säl/es ivälfournerd 
de Uiomedehaffärer.

mdK.<7ni/ån.

, BLOMSTERLÖKAR och 
, PEREN NÀ (fleiârfÉa)VÂXTER,

aro ovärderliga för att

"GÖRA HEMMET GLÄTT och TREVLIGT
Blomsterlökkollektioner till Kr,8.—

5 '.— och 2.50 pr st.
Perenna växtkollektioner till Kr. 7.— 

och 3. 50 pr st.
Kataloger med odlingsanvisningar på begäran.

Algot Holmberg & Son
TRÄDGÅRDSAVDELN INGEN

NORRKÖPING.«

den modernå 
HUS I? VARNA
e* ym â s k inen .

“Kypkohepdem i Min
der■’haldenW Ernst Zahns 
populära berättelse frän Alperna, 
har utkommit i sin 3:e uppl. (9:e 
tusendet) från Lindblads Förlag, 
Uppsala. En mängd entusiastiska 
pressomdömen föreligga. Pris 
häft. 5: 50, inb. 7: 50.

FREJ7IMI
PASTILLERNA

fylla såväl hygienens som 
den goda smakens krav. 
Välgörande vid fall av hosta, 
heshet och liknande åkom

mor.
REN SOCKERPRODUKT!

SÄLJAS
ÖVER
ALLT!

ra i
)Ùtnu#tA& mâduéj >

NYA OCH BÄTTRE TRYCKKNAPPAR
FRÅN NORDAMERIKAS FÖRENADE STATER

TWINITY härstammar frän Nordamerika. Den kommer att 
vinna Eder ynnest därför att TWINITY betjänar Eder bättre än 
någon annan.

TWINITY har ©n avhanerKgr fjäder som håller fast till Eder 
finger öppnar densamma. TWINITY förändrar al drig sin originate 
glans; alltid ny och glänsande som en ny slant. Ar garanterad att 
inte förtera glansen. Ar så flat att inte strykjärn eller vridmaskin 
kan krossa en TWINITY. Kanterna äro mästerskap ligt prässade 
vilket förhindrar traderna eller tyget frän att skäras.

TWINITY tryckknappar levereras pä anslående färglagda 
kartor. Där är sex storlekar—* svart och vitt—en passande storlek 
att användas för alla tyger.

F^rsek TWINITY tryckknappar—Om Eder handlare händels
evis Inte har dem på lager så skicka hans namn på samma gång 
som Ni inneslutar en dollar, endera i Postanvisning eller Bank
växel, edå vi skela sända Eder,postarvode betalt, fyra kartor (144 
tryckknappar) i svart och vitt»

FEDERAL SNAP FASTENER CORPORATION 
25-29 West 31st Street Dept. SI New York
Kabel adress ; Effeseffco Newyork All codes

KANDIDAT MODENIUS 
OVISA NIT.

Humoresk av JÖRAN BRUME.
(Forts, från B-numret.)

Men inte gick vännen Adils heller 
fri från åtlöje i kompakta massor. 
Vännerna hade visserligen inté klart 
för sig sammanhanget ännu, men de 
skrattade friskt redan på förhand. 
Och så kröp det så småningom fram 
från fru Naemi, hur det hängde ihop. 
Det gick ju inte i längden att hålla 
sig på sin kant i den offentliga skan
dalen — bäst att ta det hela hu
moristiskt och skratta med kören. Men 
när det löjliga misstaget låg där i all 
klarhet, blev munterheten nästan stor
mande, ty nu hade ändå den gode 
Adils fått en näsbränna, som han 
kunde förtjäna.

— Va’ har jag alltid sagt om dina 
tavelomvändningar, Adils, utlät sig en.

— Kunde du inte ha använt stä
derskan i stället för tavlan, fnittrade 
en annan.

— Hur var det där med Nemesius 
Diana, spädde en tredje på.

— Nu. ska ni inte vara för stygga 
mot Adils, sade då en av damerna, 
fru Naemis goda vän, • men Adils han 
grubblade för sig själv, tämligen döv 
för insinuationerna, som haglade, om 
inte möjligen vännerna kunde ha va
rit i maskopi med »städet» och arran
gerat det hela, om kanske rent av 
hans oskyldiga Naemi var den skyldiga 
eller om — —

Ja, något tredje alternativ kom han 
aldrig till. Inte kunde han väl själv 
med all sin klarsynthet inse, att det 
var någon högre makt, som tagit 
en enfaldig städerska till verktyg för 
att låta Adils Modenius känna att 
det finns något, som heter — ovist 
nit.

EN LÄXA.
Av KARLA RÖNNE.

Nog hade unga fru Kindberg fått 
lära sig tålamod och självbehärskning 
alltid! Först i det fattiga kommi
nisterhemmet, där hon var enda dot
tern och med fem bröder, vilka alla 
ställde fordringar på hennes hjälp 
och överseende. Och sedan som lärar
inna i åtskilliga • familjer, där för
äldrarna voro oförstående och eleverna 
just inga änglar.

När hon så blev gift med kamrer 
Kindberg och kom som husmor till det 
lilla hemmet i staden, trodde hon det 
skulle bliva riktig barnlek att sköta 
det. Och hon väntade sig ro, lycka och 
riktiga goddagar i jämförelse med de 
gångna årens.

Hur ofta hade icke ett eget hem 
hägrat för henne som livets högsta 
sällhet ! Där ville hon arbeta och 
verka och känna livets fröjd samt 
sträva att allt mera höja och ut
veckla sig.

Men det gives tyvärr många under- 
vattensklippor och skär, på vilka lyc
kans farkost kan stranda. Nog kan 
man navigera och akta sig för de 
stora hindren, som synas. Ej så med 
de små . och försåtlig^..

Detta fick lilla fru Kindberg snart 
erfara. Hennes äktenskapliga liv ar
tade sig inte till den dans på rosor 
hon hoppats uppå.

Mannen var själva hedern och red
barheten men betydligt äldre än hon, 
samt en genuin »sifferkarl», som just 
inte hade mycken förståelse för något 
annat. Vad han satte högst var god 
mat, bekvämlighet och att ingenting 
rubbade hans vanor. I kamrer Kind
bergs tycke var musik, läsning, blom
mor och sådant, som hans hustru upp
skattade, idel barnsligheter. Men frun
timmer, som ha sådant överflöd på 
tid, måste ju fylla ut den med sådant 
där fjoller, tänkte han — och sade 
det också ibland !

Dock höll han inne med sina tankar 
härvidlag under första tiden av äkten
skapet. Omedvetet erfor.han ett visst 
välbehag av att alltid ha sin lilla vän
liga, prydliga hustru i närheten som 
en hemmets goda fé, vilken ställde 
allt till rätta och passade upp honom 
bittida och sent.

©'©Vid allmän sVagfcçt, 
nsr\J*7sU«fc,£v?«ransträrig-4 
ning ocb sömnlöshet.ev®

A. S3. PHARMACIA, Stockholm 
mmmsg&#mnå&on A.VESTERBERG/

Üraife hissmSidrar
Det är Er måhända obe

kant vad Sveriges bästa 
och pålitligaste hjälpme
del vid småbak heter?
Det heter 6 o o d a- 
J ä s t m j ö 1. Burkar à 15,
25 och 50 Öre köpas och 
»Några beprövade recept» 
fås gratis överallt.

Handelsaktiebolaflet Sten Sjögren & C:o.
Frs nf »fc-ann0Ils11 IJÄÄia Vermlands-Tidningen
läses i över
Vermlandshem. AwjV/V/w 

Länets enda dagliga tidning. 
Huvudkontor: Karlstad.

Över hela landet
sprides vår nya illustrerade Katalog, 

upptagande alla slag av

Pälsvaror
Var och en som önskar 
köpa bra och billigt
torde begära vår katalog.

Gratis & Franko!
L. MATTSSON & C:o

MALMÖ 16.

Men efter lille Allans födelse orkade 
fru Agnes inte med så mycket och så 
blev det ett beständigt klandrande från 
mannens sida. Alltid var det något att 
anmärka på.

Slutligen blev lilla frun, som hade 
ett känsligt sinne, så klen och nervös 
av oro och obehag, att hon insåg 
något måste göras, om hon ej skulle 
duka under. För barnets skull fick den 
rädda, för sagda Agnès mod att en dag 
tala med sin. man.

— Om du så tycker och inte hur nå
got däremot, så reser jag, medan du 
har semester, till tant Malin i Sol- 
berga och vilar mig.

Forts.

Mot grått hår oeh mjäll
Härmed meddelas att det utmärkta 

och så mycket efterfrågade hårvattnet 
mot grått hår som förhindrar hår
avfall och fullständigt bort
tager mjäll och som i över 
40 års tid förts i Fanny Gelins Par
fymmagasin, Malmtorgsgat. 5, Sthlm, 
numera fås under adr. Firma Fanny 
Gelin, Norrviken, Riks- och 
SthlmsteJ. Norrviken 214. Pris 6:30 
kr. fraktfritt.

ÄNNU
är det ej

för sent
att förnya

prenumerationen 
för 4:e kvartalet!

I D U N
V_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ >

BREVLÅDA.

REDS. BREVLÅDA.

Nils Ludvig Ganska bra. men vi 
ha ej plats.

R. A. Tack — men dylika önskemål 
framställas esomoftast av lyriskt lagda 
fäder och mödrar, dock är det oss 
omöjligt att uppfylla dem.

Hemlös 22-åring- Dedes lämna 
namn och adress till Iduns redaktion, 
enär här ligga brev. och vänta.

LEDIGA J>LATSER
Enkel, bättre, frisk o. hurtig FLICKA 
får plats som husmors hjälp å lant
egendom i Östergötland. Sykunnig, 
barhkär och helst musikalisk. Svar 
till »Familjemedlem», Krokek p. r. 
INGÊNJÛRSFAMÏLJ T Stockholm ~sö- 
ker såsom familjemedlem bildad, hus
lig flicka, kunnig i barnavård att så
som avlönad vara frun till sällskap 
och hjälp vid vård av liten dotter. 
Jungfru finnes. Svar till »Christmas 
1919» under adr. S. Gumaelii Annons
byrå, Stockholm f. v. b.
TREVLIG FLICKA( från bättre hem) 
med behagligt sätt och utseende, som 
är villig förestå och sköta hemmet 
för bättre ungherre, Önskas snarast. 
Svar till »Hemtrevnad», åtföljt av foto 
som återsändes, till Iduns exp. f. v. b. 
BARNSKÖTERSKA som kan åtaga sig 
vården av 3 barn i ålder 7—5—l1/s 
år i hem där husmodern behöver vila 
får strax plats. Jungfru finns. Svar 
med betyg, referenser och löneanspråk 
till »Barnkär och pålitlig», Iduns exp. 
BÄTTRE FLICKA, barnkär, kunnig 
i sömnad och handarbete får god 
plats för tre barn 11—7—3 år. De 
bästa rek. fordras. 2 jungfrur finnes. 
S-var. med be tygsa vskrifter, foto och 
ålder till »1 Nov. L.», Allm. Tidn. 
kont., Gust. Ad. torg.
BÄTTRE FLICKA, som vill åtaga
sig ensamjungfrus sysslor får plats 
i ung familj den 1 okt. Eget rum, 
god lön. Svar till »Vänligt bemö- 
tande», Postfack 162, Norrköping.
EN BILDAD, ENKEL ELICKA med 
ordningssinne, önskas 1 nov. till min
dre herrgård 10 min. från station 
i Sörmland, att tillsammans med hus
mor som är ensam, sköta hemmet. 
Hjälp med grövre sysslor. Bäst pas
sande för en flicka, som är nå
got kunnig i sömnad och vävnad 
samt kan trivas i ett stilla hem. 
Svar till »God hjälp», Ev. Fost. Stift. 
Bokhandel. Mästersamuelsgatan 42, 
Stockholm f. v. b.
BÄTTRE FLICKA^ frisk och gladlynt, 
i åldern 15—17 ar får god plats i 
fint hem på landet att biträda med 
hushållsgöromål. Lön och fritt vivre. 
Svar med foto till »Hem på landet», 
Iduns exp,, Stockholm f. v. b.
ENKEL, TREVLIG FLICKA, villig 
att vara husmor behjälplig med hem
mets och barnens (2) skötande, er
håller plats genast. Familjemedlem. 
Svar med lönepretentioner till Fru 
Anna Ericson, Salgutsered, F r i t s 1 a.
EN ENKEL BÄTTRE FLICKA, kun
nig i bakning samt enklare och finare 
matlagning får plats nu genast eller 
till den 1 okt. i liten tjänstemanna- 
familj i nedre Norrland. Jungfru 
finnes. Svar med uppgift om ålder 
och löneanspråk samt referenser och 
fotografi torde insändas under adress 
»Tjänstemannafamilj», S. Gumaelii An
nonsbyrå, Gefle f. v. b.
EN# BÄTTRE FLICKA, något kunnig
1 sömnad som vill taga del i husliga 
göromål erhåller god pla-ts i hem där 
husmodern ägnar sig åt affär.. Svar 
inom 8 dagar till »Huslig», Gumaelii 
Annonsbyrå, Malmö.
BILDAD, medelålders, anspråkslös 
hushållerska med goda rek. Önskas för
2 pers. Stockholmsfam. Fullt kunnig i 
såväl enkel som finare matlagn., bakn. 
o. konservering, verkl. ordentlig, spar
sam, pålitlig, vänligt sätt. Hjälp med 
grövre sysslor. God lön. Eget rum. 
Ej familjemedlem. 2 jungfrur finnas. 
Tillträde 1 nov. Svar till »Pålitlig 
hjälp», Iduns exp. f. v. b. 
DUGLIG. STADGAD BILDAD FLICKA 3 
fullt kunnig i vanlig matlagning och 
bakning, får god plats hos 3 pers. 
hush, i villasamhälle inom Sthlm att 
med hjälp till rengöring och stortvätt 
utföra jungfrus sysslor. Svar med an
givande av referenser och löneanspråk 
tili »1 :a eller 15 :e oktober». Iduns exp.
EN STADGAD och barnkär flicka 
önskas 1 okt. för skötsel till en 3-års 
flicka samt lättare förekommande gö
romål. Svar med rekommendationer 
samt löneanspråk. Svar till »Bra plats», 
ifruns exp. f. v. b.

En ordentlig och kunnig
ftokenska

erhåller plats hos två personer, i ok
tober. Svar till Fru Ljungberg, Sala.

En tpovtig nickat
får genast plats på egendom nära 
stationssamhälle. Svar till »Bohuslän», 
Hällevadsholm.
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*' Ô Tag hem i stället
/Ç7IÉ /: fill mamma den här

burken

; AM LG RENS

IP ’ ■ V ÄGGERSÄTTNING.

^ ^f| ‘ j Den kommer hon
■tduini.. . I * * * V^~

' *"***■'?' — att tycka om.
■ iKranfcz

Husmodersbefattningen
vid Västm, läns Tuberkuloss jukhus 
Skog sfjället invid Yästerås stad blir 
ledig omkr. 1 inst. november. Begyn
nelselön för närvarande 600 kr. pr år 
med samma belopp i dyrtidstillägg, ål
ålder st il lägg, pension, semester, allt 
fritt, dublett. Husmodern åligger bl. 
a. att övervaka och ansvara för ut- 
spisningen å sjukhuset. Sjuksköterske- 
utbildning önskvärd. Ansökan kan före 
1 inst. oktober insändas tiL Doktor 
Martin Sjögren, adr. Tuberkulossjuk
huset, Yästerås, som lämnar upplys- 
ning för övrigt angående tjänsten.

Avdelningsskoterska » f
får plats i början av okt. å Väst
manlands läns tuberkulossjukhus, 
Skogsfjället invid Yästerås. Begyn
nelselön för närv. 500 årl. hela lönen
1 dyrtidstillägg, ålderstillägg, pension, 
semester. Ansökan kan föré 1 okt. 
under adress. Tuberkulossjukhuset, 
Västerås insändas till Dr. Martin Sjö- 
gren, som lämnar närmare upplysn.

Sjuksköterska
(ej examinerad) får bra plats å Skee 
fattiggård den 15 nästa oktober. An
sökan jämte rekommendationer samt 
uppgift om ålder och löneanspråk 
torde sändas undertecknad före denna 
månads utgång. H. R. Hansson, Rog- 
stad och Strömstad.

Enkel och gladlynt,
bättre flicka i ålder 25—30 år, som 
är villig att tillsammans med hus
modern sköta hem och barn, erhåller 
genast eller senast 1 oktober plats 
hos yngre familj i mindra smålands- 
stad. Barnflicka finnes. Sökanden bör 
vara barnkär, frisk och stark samt 
äga någon vana i skötsel av späd
barn, enär sådant väntas i vinter. 
Två barn finnes förut i ålder 7 o.
2 år. Svar med lönepretentioner, foto
grafi och referenser till »Angenäm 
familjemedlem», Iduns exp.

Barnkär flicka,,
som vill åtaga sig skötseln av 2 flic
kor i åldern 3—6 år kan få anställning 
i Göteborg hos ingeniörsfamilj. Egen
händigt skriven ansökan med ref. och 
uppgift om lönepretentioner torde in
sändas under sign. »Anita» Svenska 
Telegrambyrån Göteborg.

För bildad flicka
finnes plats i vårt hem om hon vill 
utföra alla en tjänares åligganden med 
undantag av tvätt och skurning, men 
å andra sidan betraktas och behandlas 
såsom medlem i min familj. Lön m. 
m. enligt överenskommelse. 'Fotografi, 
som återställes, samt uppgift på lev
nadsförhållanden önskas. Kinnekulle 
pr Götene, Direktör Zickerman.

Fc>r* fliek;a,
söm med husmoders hjälp, utan jung
fru, är villig sköta alla i hemmet 
förekommande göromål finns plats den 
1 inst. oktober. Familjemedlem. 2 
personers hushåll, inga barn. Svar 
med foto och löneanspråk till Fru 
Gerda Clairfelt, Orkelljunga.

Barnhusa
erhåller plats den 29 sept, eller 1 okt. 
att sköta 3 barn i ålder 2—5 år. Sv. 
till Fru Stina Fornander, Växjö.

Bättre flicka,
helst musikalisk och villig att deltaga 
i lättare sysslor inom hemmet och vara 
husmoders hjälp får genast eller fram
deles plats i gott hem. Svar med rek. 
och lönepretentioner till Landsfiskal 
Svante. Lindström. Burgs vik, Gotland.

Läi*ai*iima,
kompetent att undervisa två flickor 
(14—11 år) i vanliga skolämnen eng
elska och tyska samt musik erhåller 
i höst plats på lantegendom i norra 
Östergötland. Goda lönevillkor utlovas. 
Betyg och fotografi insändes för sö
kanden till Bruksägare Bror Kjellgren, 
Johanneslunds Säteri, Häfla.

Frisk och ordentlig
Hushållsfröken,
ej under 25 år, van vid lanthushåll, 
får plats 1 okt. eller tidigare i min
dre familj. Sökande bör våra kunnig 
i alla inom ett hem förekommande 
göromål, särskilt matlagning, och vil
lig att med jungfrus hjälp utföra 
dem. Skall i mån av behov sköta 
en 4 års gosse och bör därför vara 
van vid och verkligt intresserad av 
barn. Svär till fru Aina Sjögren, 
Bremergatan 17, Kalmar. Betygsav- 
skrifter och helst foto, som återsändes, 
torde bifogas.

I goda hem
finnes väl avlönade platser för ex. 
barnsköteiskor, barn- och ensamjung
frur, husor, kokerskor och andra hem
biträden.
Stockholms Stads Arbetsförmedling,
Regeringsgat. 107. Högbergsgat. 37. 
Exped.-tid 9—4? dag före helgdag 

stänges 2.
Obs.! Betyg och rekommendationer 

böra medhavas. Även tillf, anställda 
förmedlas. Avgiftsfritt för både hus
mödrar och tjänare.

Kvinnlig arbetskraft
inom såväl hemmens som andra 
kvinnliga arbetsområden kan Ni

med bästa resultat
erhålla genom att sätta in e n 
annons i IDUN, specialorga
net för kvinnliga platsannonser av 
alla slag.

Insänd Eder annons till Iduns 
Annonskontor, Sthlm, och ni er
håller omgående prisuppgift.

Föreståndarinneplatsen
vid Föreningen Värmlands Hemslöjds 
försäljningsmagasin i Karlstad är ledig. 
Ansökningar torde snarast ställas till 
Föreningens Styrelse, Karlstad.

Skicklig hårfrisörska
med gott sätt mot kunder erhåller 
plats d. 15 okt. om lönepret, betygs- 
avskrifter samt foto insändes till 
»Fullt kompetent hårfrisörska» under 
adress S. Gumaelii Annonsbyrå, Sthlm 
f. v. b.

Privatlärarinna
erhåller nu genast plats i familj att 
handleda och undervisa en 12-årig 
flicka i vanliga skolämnen, språk, 
handarbete o. musik. Svar med betyg, 
löneanspråk, referenser samt foto till 
»Lärarinna 1919», Iduns exp. f. v. b.

liiiiiliit
vid Torneådalens folkhögskola i Matarengi
förklaras härmed till ansökan ledig. 
Undervisning i praktisk och teoretisk 
hushållsekonomi jämte bushållsbokfö- 
ring. Dessutom medför befattningen 
skyldighet att leda eventuella till sko
lan förlagda kortare skolkökskurser 
samt att biträda skolans husmoder 
med elevhushållet och dess bokföring 
ävensom att på tid kurs ej pågår 
under minst en månad tjänstgöra som 
vikarie för husmodern. Sökanden bör 
helst hava genomgått någon av stats
understödda lar. -hushållnings skolorna 
Rimforsa eller Brogård. Lön i ett 
för allt 1,500:— kronor samt fri bo
stad (1 rum) och vedbrand. Därtill 
de dyrtidstillägg, varom riksdag och 
landsting eventuellt kunna komma att 
besluta. Ansökan före den 20 sep
tember till skolans styrelse, adress 
Overtorneå.

Husmoder.
Befattningen som husmoder vid 

Garphytte sanatorium (Örebro läns 
Tuberkulossjukhus) är ledig att till
trädas den 1 nästkommande novem
ber. Förmånerna äro : Begynnelselön 
700 kronor pr år med 3 ålderstill- 
lägg å 100 kr. efter 3, 6 och 9 år. 
Trevlig dublett, värme, lyse, tvätt och 
kost. En månads årlig semester med 
2 kr. pr dag i kostpengar. För när
varande tillkommer i dyrtidstillägg å 
kontanta lönen 500 kr. för år räknat, 
men har Direktionen ingått med be
gäran till årets landsting att dyr- 
iidstülägget måtte höjas att utgå i 
likhet med statens befattningshavares.

Ansökningar åtföljda av betygsav- 
skrifter, referenser till personer, ålders- 
och läkareintyg insändas före den 
20 sept, till Direktionen för Garphytte 
sanatorium, adress Latorpsbruk.

En lärarinna,
kompetent att undervisa t. o. m. 2:dra 
klass får genast trevlig självständig 
plats. Svar till »God lön», p. r. Sö- 
tertelje.

En bättre flicka.
fullt kunnig i matlagning och van vid 
lanthushåll, erhåller plats 1 okt. i liten 
familj å herrgård. Jungfru finnes. Be
tyg. rekom. och fotografi sändes till 
Fru E. Graff ton, Stora Bärby, ÖR- 
SUNDSBRO.

Damer och herrar
erhålla lönande och angenäm syssel
sättning genom att bliva ombud för

Meths Thenederlag
Riks 16035. S:t Eriksgat. 50, 5 tr.

Ung flicka
av god familj, hushållskunnig, barn
kär och van vid landet samt helst 
musikalisk får plats i jägmästarefa
milj. Svar till »Hjälp och sällskap», 
Gnesta p, r.

Guvernant
erhåller av en tillfällighet plats ge
nast att undervisa två gossar (1 och 
3 klass) i vanliga skolämnen och mu
sik. Referenser och fotografi sändes 
till Anton Olsson, Långed.

PLATSSÖKANDE
BÄTTRE LANTBRUKARDOTTER ön
skar för att komma ut pl. i fin fam. 
i stad som hjälp o. sällskap. Helst i 
södra S verge och gärna där jungfru 
finnes. Kunnig i handarb. Genomg. 
kurs i Prakt, skola. Familjemedl. På 
lön fästes ej avs. Sv. emotses tacks, 
m. snaraste till »Nytta och Nöje», 
Falköping- Ranten.
LÄRARINNA, enkel och anspråkslös, 
önskar plats att läsa med mindre 
barn (helst I och II kl. kurser). Kun
nig i språk,, vari även undervisas äldre. 
S-var till »Stina 35», Iduns exp. f. v. b. 
HURTIG 27-ÅRIG LANTBR.-DOTTER 
från gott hem m. husliga o. ideella 
intressen; är van o. praktiskt duglig 
i alla hemmets arb. önskar plats att 
förestå bättre herres hem, event, att 
biträda husmoder som pålitlig hjälp. 
Har god hand m. tjän. Ref. lämn. 
Svar med upplysn. märkt »Plats 1 
nov.», Iduns exp. f. v. b.
KVINNLIG TRÄDGÅRDSMÄSTARE 
med 16 års- praktik från in- o. ut
landet, erfaren och skicklig, van ar
betsledare, driftig försäljare, önskar 
privatplats, på gods eller villaträd
gård, där växthus finnes. Prima ref. 
och betyg. Svar märkt »Absolut på
litlig», Iduns exp f. v. b.
I GOTT VÄNLIGT HEM önskar 21-
årig elementarbildad flicka av god. 
familj plats för att under husmoders 
ledning lära alla inom ett hem före
kommande göromål. Gärna där barn 
finnes, har genomgått 'kindergarten- 
kurs. Svar till »Förlovad, Familje
medlem», Iduns exp. f. v. b.
BILDAD 20 ÀRS FLICKA, som ge
nomgått 8-klassigt läroverk önskar 
plats såsom sällskap åt äldre dam 
eller såsom sekreterare, har god. hand
stil och är kunnig i maskinskrivning. 
Svar märkt »Erna», Iduns exp. f. v. b.

34-ÅRIG FLICKA, van vid och kun- j 
nig i ^alla i ett hem förekommande 
göromål, söker plats som husmoders J. 
hjälp och sällskap, helst i Stockholm, 
eller dess närhet. Svar tiL »Familje
medlem», p. r. Sandviken 
PÅ HERRGÅRD önskar ung flicka 
plats som hushållselev efter den 15 
okt. Svar med prisuppgift till »E. L.», 
Iduns exp.
FINNES NÅGON VÄNLIG, liten fam. 
eller en ensam dam, där bildad, själv- 
förs. flicka, mot deltagande, i hus- 
hållsgöromål, mot fritt vivre kan er
hålla obemärkt vistelse. Är kunnig 
i matlagning, sömnad, handarbeten, 
sjukvård och för övrigt i vad som 
förekommer i ett hem. Är villig be
tala för sista mån. och évent, längre 
tid. Svar emotses tacks. tiL »Obemärkt 
vistelse», Iduns exp., Sthlm f. v. b. 
FLICKA, som genomgått 8-klassigt 
läroverk, önskar plats i prästgård el. 
annat bättre hem att biträda vid 
husliga sysslor. Meddelar gärna un
dervisning till elementarskolans lägre 
klasser. Svar till »Elsa 19 år», Iduns 
exp. f. v. b.
FÖRLOVAD FLICKA önskar ifrån 15 
okt. komma till herrgård eller bättre 
familj för att under skicklig husmors 
ledning deltaga i ett välordnat hems 
skötande. S-v. till »Maja». Tösse, p. r. 
TYSKA, språk- och hushållskunnig, 
undervisningsvan. önskar tämligen 
självständig plats i Sthlm. event, rum 
el. fritt vivre mot lektioner. Svar till 
»Genast», Dag. Nyh. Stureplan.
HEM PÄ LANDET önskar under nå
gon tid yngre bildad, språkkunnig 
dam. kunnig i enklare matlagning, 
sömnad m. m. event, självst. plats el. 
komma som husmors hjälp. Fritt vivre, 
event, fri resa. »Glad norrländska». 
Iduns exp. f. v. b.
UNG. NORSK FLICKA, prästdotter, 
önskar att gå frun tillhanda i ett 
bildat hem, där hon blir betraktad 
som medlem av familjen. Hon har god 
skolbildning, är kunnig i sömnad och 
andra husliga arbeten. Lön önskas. 
Svar till 21 år Iduns exp. f. v. b.
UNG LANTBRUKAREDOTTER önskar 
till 1 nov. plats i stad, i bättre hem 
där jungfru finnes, att som familje
medlem under vänlig husmoders led
ning få deltaga och lära hushåll samt 
andra i ett bättre hem förek. göro
mål. Vid lön fästes intet avseende 
blott ett vänligt bemötande kan påräk
nas. Svar snarast till »Familjemed- 
lem». Dala. Sked vi.

Barnsköterska,
ex. vid Vita Korset önskar plats i 
spädbarnsvård Svar till »Barnsköter- 
ska», Floby.

Flicka från gott hem
önskar plats till hösten, helst som fa
miljemedlem. Kunnig i handarb. söm
nad, samt de flesta i ett hem förek. 
sysslor. Sv. t. »32 år», Mönsterås p.r.

Sökei» Ni plais
på något av den kvinnliga verk
samhetens olika områden?

Kom dä ihåg
att }tt beprövat och av tusen
tals kvinnliga platssökande med 
bästa resultat använt för
faringssätt är att annonsera i 
IDUN. Insänd Eder annons till 
Iduns Annonskontor, Sthlm, och 
Ni erhålleT omgående prisuppgift.

Sjukvårdskunnig
flicka önskar plats den 15 nov. i 
familj eller å läkares mottagning. 
Tacksam för sv. till »H. K.». Käringön.

is, kiiilig GymaasidiÉtör.
leg. sjukgymnast, Arvedsonist önskar 
plats i familj. Deltager gärna i hus
hållet. Svar till »Gymnast 1919», p. r. 
Nyköping.

28*åri| studentska,
som genomgått husmoderskurs i Upp
sala faokskola, önskar komma till 
prästgård eller större herrgård för vid. 
praktik i hushållsgöromål, värdinne
plikter o. dyl. Betalar. Svar till 
»722» und. adr. S. Gumaelii Annons- 
byrå, Stockholm f. v. b.

18-årig flicka
från gott hem önskar plats i Stock
holm, i familj där jungfru finnes, för 
att hjälpa till i hushållet. Har ge
nomgått 8 kl. läroverk och skolköks
kurs samt 1 år deltagit i hushållet i 
hemmet. Svar till Riks Enköping 202 
eller ^ Allm. 203 eller i brev märkt 
»18 år», Enköpings-Posten, Enköping.

Uni, bilial nicka
önskar komma i family på herrgård 
eller bruk för att ytterl. utbilda sig 
i hushållsgöromål. Genomgått hus
hålls- och barnavårdskurs. Svar till 
»Värmländska», Allm. Tidningskontoret 
Gust. Ad. Torg. Stockholm f. v. b.

Förlovad flicka,
av god familj önskar komma i trev
ligt hem på landet, helst i Orebro- 
eller Kopparbergs län, för att lära 
matlagning och hemmets skötsel. Sv. 
till »Familjemedlem, B. C.», Ludvika 
Tidning, Ludvika.

INACKORDERINGAR
BILDAD FLICKA, som önskar vara 
obemärkt, Önskar någon tids helin
ackordering hos ensam dam, hos eller 
i närheten av ackuschörska. Benäget 
svar litbedes till »Diskretion», Iduns 
exp., Stockholm f. v, b. 
Doktorlnnan Vilma Erikssons 

Vilohem,
beläget 15 min. skogsväg från Ar
vika. Adr. Högåsen, Arvika. Bröst- 
klena mottagas ej.

Verklig vila erbjudes.
Som innehavare av den högt och 

vackert belägna . villan »Bergshyddan» 
Smål. Taber g. innehållande ljusa och 
hemtrevliga rum. erbjudes ett verkligt 
vilohem med goda bäddar och gott 
bord, på längre eller kortare tid. Re- 
flektanter hänvände sig för närmare 
upplysning till Fru Alin von Scheele, 

Smål. Ta berg.
Två konfirmander

mottagas till konf.-undervisning och 
inackordering under vintern i prästgård 
i hälsosam skogstrakt. Ev. undervisn. i 
musik, fransk konversation m. m. Pris 
2.00 kr. pr månad. Svar tiL »Omvård- 
nad», p. r. Helsingborg.

Hem på landet
i vacker trakt erbjudes några äldre 
och _ yngre välsituerade damer av god 
familj. Hemmets syfte är att genom 
sammanslutning kunna få det bekvämt 
och gott till billigt pris. Svar till 
»Ensam ämbetsmannarfu», Svenska Te
legrambyrån, Göteborg.
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Dir A. KARSTEN
Medicinskt Elektricitets-,
Ljus- och Röntgeninstitut

Kuagsg. 60, STOCKHOLM
Behandling av

veumatiska åkomman.

Med. 0:r Emil Kleens
ettåriga kurs i massage och sjukgymnastik
för herrar och damer. Begär prospekt. 

Engelbrektsgatan 43, Stockholm. 
Obs. ! Ett par ännu icke anmälda 

elever kunna efter personligt avtal 
erhålla fri bostad mot lätt arbete.

Professor Unmans 
Gymnastik'lnstitut, 

Brunkebergsgatan 9, Stockholm.
1-årig kurs. Begär prospekt.

Förberedande kurs 
för sjuksköterskeutbildniog anord
nas i Caroline Wijks Sjuksköter- 
skehem i Göteborg 15 sept.—15 
dec. Inträdesfordran: elementar
skola. Prospekt genom Hemmets 
föreståndarinna. Yasa Kyrkoga
tan 6. Rikst. 6187. Ansökan 
inom juli månad.
Gymnastikdirektörsexamen

avlägges efter 2-årig kurs av kvinn
liga elever vid

SyMa Gymnastik-Institutet.
Ny kurs börjar 1 sept.
Prosp Major J. G. Thulin, LUND.

(T GÖTEBORGS X

I
GYMNASTISKA INSTITUT!

Förmånligast», specialkurs i N

MASSAGE ©. SJUKGYMNASTIK 1
Gedigen och' fullständig utbildning I 

Begär illustrerat prospekt,
Stockholm Nya Gym-

nastik-lnstisuf
S:t Eriksgatan 32. 1-årig kurs. 
Begär prospekt ! 

Velvet Complexion.
Oöverträffligt hudmedei.

»Velvet Complexion» är en mjölklik- 
nande vätska som utan tvivel är fram
ställd av mandel. Vilka ytterligare 
ingredienser, som släta ut rynkor, göra 
musklerna fasta och giva hyn klarhet 
och vithet, vet jag ej. Något trolleri 
är det. Ur Anna Söderberg: Skön- 
hetsvård. Pris kr. 8:— plus porto.

EKANS K A PARFYMMAGASINET, 
Hovleverantör.

Drottninggatan 21, Stockholm.

U ii derlivslidande

!

1 och' dylikt undgås bäst genom 
bruk av livmoderspruta. Pris 
15, 19, 23 kr., med båda rören 
20.' 25, 30 kr. Lämpligaste 
lösning är Noliberpulver 5 kr. 
pr ask. Livmoderspeglar 10 kr. 
Åven andra sjukvårdsartiklar. 
Prislista mot 12 öre porto.

CARL G. SCHRÖDER,
Möllevångsgatan 53 b, Malmö.

Gerda von Sydows
SÂNB- OCH MUSIKINSTITUT
David bagares gata 1 Stockholm ; 

i A. T. 28511. R.T. 94 33.

S:ta Birgittaskolan
Regeringsgatan 19—21, Stockholm

Allm. Tel. 5190. Riks tel. 141 08
Förnämsta läroanstalt för kvinnligt handarbete.

Undervisning i: Klädsöm, Fransk 
linnesöm, Barnkläder, Konstbroderi, 
Spetssöm, Knyppling, Monteringar o. 
Gobelinväfnad. Filet ancien m. m.

Föreläsningar: Comtesse G., Fru 
Alma Welander-Philip, Fru Ellen 
Nordenstreng.

Anmälningar dagligen 10—5. 
Prospekt på begäran. 
Höstterminen börjar 15 sept.
6 frielever.

EMMY KYLANDER.

Broderiarbeten av alla slag utlämnas till personer 
fullt knnniga i dylika arbeten.

Stadigvarande arbete. Höjds, arbetslöner. 
Sömnadsprov torde insändas.

Hugo Scharfenberg & C:o,
Drottninggatan 18, GSTEBORG.

■ T

Utmärkta organ
för

annonsering s landsorten:

8

Arvika: Ma Tidsiltg. Luleå: Bairhoösus-Karifga.
Avesta: åvasta PqsÎM, Malmö: SIMs AHinhliåil.
Borlänge: Berlämn Tiisi«. Mariestad: Tidnia il? Sksfskrss lîa.

[Borås: fohfife. Sflara: i8ra Tidnisg.
gSËi itjS-Iiààsp. Norrköping: hutlmfl BlSSï,

EfigeJfeofen : Ensiå&fa TîétÉf, Nyköping: SMttussukisds Mltn.
Eskilstuna: ftfejlstsM-lMW, Missjö: ifflji-TMnifip,

Patim: Fïin-bôria. Oskarshamn: hmitàzam-fstkà.
Leafte: Gifli-Psttis. Sköfde: faaherp list fazeœMtà

Halmstad: Miiifemsfesi. Sundsvall: Simdsvslk-FMtM.1Ji§X iiI

Hêâisingbo?@:ji6|sinates05îîMai. -i 1 1 1

Härnösand: Hsmisands-Fstha. OddevsAa: iskslininnii.
Höganäs : Hissais Tita. Uppsala: TidflingsB ipsata.

Ijönköping: gmllauds liiéltfll. Umeå: VktifhBtllH-lfflifM.

Kalmar: iaremsîtra. Visby: iifeisp,,
i Karlskrona: KitUkrima-Tillniflses. Wstmråm iitusliBÉ Lid Tjftj«a
Karlstad.: Sithtsii-fiåniinM. växlö: Ssâlanâs-Poslaa.
Katrinebo1m.Talrîaih8lat-l(afiîM. Ystad : lili Skini.
Kristinehamn : Ampit-fattig Örebro: |*i Dagblad.

Landskrona: Mthaia-Fgtlea. Örnsköldsvik: 8fflSk§fMte-Ma.

Linköping: jj^ Östersund; Jfalafldi-Pettî!.

Ludvika: lifinkg Ü®, Östhammari Batte«« TMÉg.

DIAMANT SâpaTvâlTväÉlpuIver
Allt bestyr med tvätt och rengöring 
går lätt och bekvämt undan om Ni 
använder »Diamant», erkänt för sin 
absoluta renhet från frätande ämnen.

Tillverkas af:
Happachs Såpfabrlks Aktie
bolag, Malmö.

EeMiomei» i Eiimesömnad,
Kurserna börja åter 15 Sept.

Ki Î i-i 11 Egnér
Sibylleg. 36. Rikst. 3530. Allm. Tel. 21004, Före 12 Sept, är 
adressen Asarum. Tel. Karlshamn 300.

Prenumerera
på

Idun!

CrctncAbcalc
förlänar ansiklsßuden 
ungdomlig cfjarmégör 
ßuden rnfuk ocg smidig k sr) 
samt röda ffänder vila. *

Säfe*Ä«SWSK»3K3S**S!S8

IDUNS KOKBOK
uigifven af Elisabeth Ostman, afhandlar såväl mat
lagning i vanlig bemärkelse som bakning och 
konservering af kött, fisk, frukt, grönsaker och 
svamp, karamell- och konfektkokning, beredning 
af drycker och charkuterivaror, servering, bord
dukning och servettbrytning och

ir
vår modernaste kokbok till utstyrsel och innehåll. 
Alla bokens 1,071 recept äro praktiskt pröfvade vid 
Elisabeth Ostmans Husmoderskurs och öfver- 
skådligi uppställda, med ingrediensernas vikt eller 
rymdmängd noggrant angifven. Äfven helt unga 
husmödrar och tjänarinnor med mindre erfarenhet 
och vana finna därigenom en säker handledning,

den
är rikt illustrerad, med 12 färgtrycksplanscher 
af köttstycken, fåglar, fiskar, svampar samt grön
saker jämte fyra styckningsplanscher och två sidor 
med fotografier af olika servettbryiningar. Det

bästa
beviset för bokens lämplighet som vår generations 
kokbok för det borgerliga svenska hemmet är, att 
det redan tryckts öfver 45,000 exemplar af

kokboken.
Den kostar, inbunden i vackert band, endast 

kr. 7: — och den finnes att tillgå hos närmaste 
bokhandel eller poriofriii från Förlaget, Idans 
expedition, Stockholm.
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Det står Eder fritt välja en VILLA, GARD eller annan fastighet om Ni vinner på Eder lottsedel i

DOVSTUMLOTTERIET
IIIK

anordnat till förmån för Dövstumföreningen i Göteborg för anskaffandet av eget hem m. m.
Lottpris jämte stämpel kr. 2:10. HUVUDVINSTER" Prima, reella vinsterl
■ VALFRI FASTIGHET, som vinnaren får djË jfrAlTI : VÄLFRI FASTIGHET, som vinnaren får *8 8) : VALFRI FASTIGHET, som vinnaren lår tfÜAifî
: utvälja var som helst inom Sverge, kr. lD|Vvv j utvälja var som helst inom Sverge, kr.“ i 4|UUv j utvälja var som helst inom Sverge, kr. IVfVVv

ü : üyhyggd sommarviila I Stockhalms
= : skärgård  . . . . . . . . . . . . . . . .

12,000:
Ims Q A#|A : Nybyggd stuga vid Kungsviken, nära m AAA ■ Heminredning för nygifta (möb- Æ ;
kr. 0|VUV ■ Stockholm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  kr. 9fwW[ler m. m.). . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  kr. ■f|WIW ; Kotorbåt kr. 2,000

Vinster på 1,099, 599, 399, 299, 109, 59 kr. Lägsta vinstvärde 10 kr.
VINSTERNAS SAMMANLAGDA VARDE 115,110 KR.

Lotteriets kontrollant: A. SAMSON, landskanslist. 
Vinstutlämning i Stockholm.

Dragning sker så snart lotterna slutsålts, doek senast 
den 31 December 1m19. — En var bör pröva lyckan och 

å vidstående beställningssedel rekvirera lotter till

DOVSTUMLOTTERIET, Smålandsg. 31 B, Stockholm.
un

Bokhandlare o. a. kommis- 
sionärer ombedjas insända 
rekv. å lotter i kommission.
O O D A VILLKOR! 
Gott skyltmaterial!

Beställningssedel att urklippas och insändas i öppet kuvert, 
åsatt 5-öres frimärke, eller i slutet, försett med 15-öres frimärke.

Underteckn. rekv.............. st. lotter j DÖV STUMLOTTERIET à kr.
2:10, att sändas mot postförsk , varvid likvid för porto o. dragnings- 
lista jämväl bör uttagas. 12 % rabatt vid rekv. av minst 10 lotter.

Namn: ............................................................................................. ............

Fullständig bostadsadress:. 

Postanstalt: ..........................
IDUN. ,=

Idun uigives denna vecka i A och B. 546 - Svenska Tryckeriaktiebolaget, Stockholm 1919.


